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八思巴字蒙古语文献

引言

八，思巳字蒙古语文献多数是元朝官方文件的石刻，其中包括皇帝圣旨、皇(太〉后悲旨、皇太

子(诸王〉令旨、帝师法旨和政府机关的禁榜等。此外，还有宗教石刻、牌符文字、图书残页等苇

星资料。

在把这些资料一一介绍之前，这里首先就圣旨、悲旨、令旨和法旨的起首语作一说明，因为

起首语是认定文件性质的前提，考订文件颁发人和颁发时间的出发点。

这四种文件的起首语有固定内容和格式，彼此有所不同，最主要的是各用自己名称，其汉语

白话译文如下:

圣旨一长生天气力里，太福荫护助里，皇帝圣旨("圣旨"原文为 JarliG)

豁旨-长生天气力里，皇帝福荫里，皇〈太〉后置在旨("蕃旨"原文为 .id剖，保汉语借词〉

令旨一长生天气力里，皇帝福荫里，某某〈封号或名字〉令旨("令旨"原文为

.üge/bi扩ig)

法旨-皇帝圣旨里，帝师某某〈名字〉法旨("法旨"原文为 hyad剖，僻、汉语借词〉

因为在起首语中分别出现文件各自的名称，所以对这类文件性质的认织可以作到一目了然。

但由于皇帝和皇〈太〉后在自己颁发的圣旨和豁旨上从不写名，此外，这四种文件的纪年往往单用

十二生肖，因此对于我们后人来说，确定圣旨和蕃旨的颁发人，以及确定那种单用十二生肖纪年

文件的具体年代，则不是一件容易的事情。解决这些问题，首先要靠历史文献考证工作，但我们

在这里要讨论的是，这类文件本身也向我们提供某些可利用的依据。如圣旨颁发人的确定，可以

利用圣旨本身的有关内容和体例。据己发现的资料，八思巳字蒙古语护寺圣旨都要引述前帝圣旨，

只有个别除外。多数情祝下接即位顺序排列前帝王自己的前任，个别情况下只列一位自己的前帝。

因此我们可以接元王朝诸帝即位顺序推定某一圣旨顺发皇帝是谁。例如，某圣旨引述前帝有成吉

思皇帝、窝阔台皇帝、薛禅皇帝，那么该圣旨的颁发人就是在薛禅后即位的完者笃皇帝。这里需

要说明的是:

1. 八思巳字蒙古语圣旨中，引述元以前的蒙古皇帝圣旨，仅提及成吉思和窝阔台皇帝〈窝阔

白的名字有时省去，只留"皇帝"或 G五马n 一词，在白话译文里有"合罕"、"匣罕"、"晗罕"

等多种音译)，因此，如某圣旨的引述中只有他们两位，该圣旨的颁发者只能是忽必烈皇帝，而

不会是他以前的皇帝，因为八思巴字是忽必烈时候才有的。

2. 据八思巳字蒙古语圣旨原文和收在蔡美彪先生所编《元代白话碑集录>> (科学出版社，

1955，以下简称《集录)) )中的圣旨白话译文，妥懂帖睦辈皇帝圣旨中引述前帝时一概不提也

孙铁木耳皇帝即泰定帝(请参阅《集录>> (81)歪(90))，扎牙笃皇帝即文宗图帖睦耳有时也不提

(请参阅《集录)) (86)歪(90))，在札牙笃圣旨中不提也孙铁木耳皇帝(请参阅《集录)) (78)) , 

仅管他们发布过同类圣旨〈请分别参阅《集录)) (76)、 (77) 和 (81)至 (85)。因此，如遇有

引述前帝止于格坚或护都笃的茎旨，而需考i耳其颁发人，不一定准是也孙铁木耳皇帝或扎牙笃皇

帝，还可能是他们的接任者忽都笃或亦怜真班，仅可能用文献记载加以考证。
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3. 据查看《集录)) ，第(54) 至大二年三月初六日圣旨无疑属曲律皇帝，但它引述前帝圣旨

却止于世祖皇帝即薛禅，而未及完者笃，这是一个违背通常体例的例外，如果不是石刻或抄录者

的遗漏。另，把第(37) 猴儿年七月二十八日圣旨和第(39) 鸡儿年二月初→日圣旨的公元纪年

蔡先生分别拟订为1296年和1297年即成宗元贞二年丙申和成宗元贞三年丁西，就是说这两道圣

旨的颁发人是完者笃皇帝。但是，从引述前帝的通常体例看，这两道圣旨的颁发人应该是薛禅皇

帝。倘若如此，圣旨的猴年和鸡年或是歪元九年圭申(1272)和歪元十年费国(1273)，或是歪元

二十一年甲申(1284)和歪元二十二年乙茵(1285)。由于这两种说法目前均无确凿的根据，这两

道圣旨的颁发人和颁发的公元年代，只能留待以后再考。

明确解决了护寺文件的颁发人，那些单用十二生肖纪年的丈件的公元年代的确定也就有了可

能。但是，如果在既定时间内遇有两个以上的生肖纪年，除从历史文献记载中寻找材料考定外别

无它法。在我们介绍的文件中有这样的问题，由于我们一时无从考证，只好注明两个公元年代，

留待以后解决。

下面一一介绍八思巳字蒙古语文献。在介绍中每件作题解外，还包括以下几项内容:

1. 原件照片:我们介绍的文件，均.[..).原始实物为依据，其中大多数属石刻，其照片均拍自

拓本。为了查对方便，在原件照片上我们附加问拉伯数字标出了它的行次。

2. 拉丁转写:我们没有用所谓标字和标音的两套符号，只用一种标字性质的转写符号，并

且列去对照方式标明了八思巳字母和我们所用转写符号的一对一的关保。我们在转写中直接采用

了j..).词为书写单位的办法，而跳过了以音节为书写单位的八思巴字书写形式的转写，这是为了避

免再增加一倍的篇幅。至于八思巴字母所代蠢的音值，恐怕难以单用一个转写符号能够说清，因

为其中还有许多问题有待于进行全面、深λ的探讨。对于一些问题，如元音字母的字形体系问题，

等声母符号问题，以及一些书写法问题，我们曾专门毒示过自己的看法(详见本书 I 研究文集

有关文章〉。这里限于体例和篇幅，只就第35号字母的音值问题作个简单说明d

对于这个字母传统的转写法用符号 "q".我们没有用它而用了 "G"，这是为了表明我们的这

样一个看法:这个字母表示小舌塞音〈这一点上多数人看法一如，但它并不始终都表示送气音

[q']，在一定条件下它还毒示相对的不送气音，例如在元音后〈音节末〉即读不送气音即 [q]。这

里我们仅用八思巴字母内在的结构特征来说明我们的上述看法。

从藏文字母和八，思巴字母的关僻、看，肉、叮两个藏文字母在八思巳字里派生了第2、 3、 35 、

36 、 38 共五个字母，列表如下:

藏文 R 『

八
35 rq 38 Dl 

'『巳1J1、

2 同 3 町
巴

习， 36 呵

-2 一



大家知道，学术界公认，字形结掏相对的2号和3号字母泰示舌根塞音，它们的对立只是前者

表示送气音，后者衰示不送气音。由此我们不难推定，与它们同源而字形结构同属一个体系的另

一组字母即35号和38号字母是表示小舌塞音，它们的对立也只是前者奉示送气音，后者表示不

送气音。问题在于，人们从未发现第38号字母在实际文件中的应用。对此笔者认为它在八思巳

字母妻中的出现和未在实际文件中的应用分别证明两件事实即在元代蒙古语中存在小舌不送气塞

音;但它与小舌送气塞音有各自的分布条件〈如元音前读送气，元音后读不送气等)，或者两者

自由变读，因此它们不构成对立的两个音位，这一方面它们与舌根塞音不同，后者的送气与不送

气虽然在很多词里存在自由交替现象，但两者的分布没有一定条件。也许正是上述原因，第38

号字母才成了备而不用的字母。

下毒所列字母，及其顺序和汉译，均以《法书考》、 《书史会要》等历史文献记载作依据。

为了分辨和说话的方便，给每个字母加了顺序号。转写符号是由笔者和杨耐思先生共同拟订的，

由于考虑到蒙汉两个语言语音的不同和对八思巴字转写的传统不一样，这里对某些八思巳字母分

别采用了两种不同的转写符号，它们是第6、 7、 24、 27、 33、 39号字母〈斜线前的用于汉语，

斜线后的用于蒙古语).请读者注意。此外，对八思巴字的复合字母，除了对蒙古语的 eo、 eu

用 δ、 u 外，其余一律一对一地用相应转写符号转写。对于长元音和复元音在相应两个元音之间

的军声母符号(. ~ y) 上面用一个 u-" 去示。

最后，还要说明的是，用于汉语的四个后增字母即亏〈问〉奉、曰 (52) 书、引 (ri)匣、

IJI CD 么设有包括在这个字母表里。
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八思巴字字母表

〈字母、转写、汉译对照〉

~Ül r;} 'i:n 转写 14 自 p ‘ 发 28 叫 s 沙!

I k 苟 15 同 末 29 Z习 h 

2 I乓 k ‘ i龟EIi 16 ~ m 月平 30 叫 , 
IfIt 

←一一一一←
3 町 E 11ft 17 西 15 t夕 31 可 。f

4 E、 。 itlL 18 同 15' j东 32 5 1I 与I~

5 司 l! 者 19 主斗 dz 态 33 可 e / è 3EJJEJ F 

6 ~ t ~‘/石' !J• - 20 fIí. W 11纯 34 又 。 、巴

7 E三 di / ì :il立- 21 同 z 若 35 rq G j巨

8 用 ,\ 倪 22 三司 z I~卢 36 「骂 Y Z♀二l:="ι 

9 同 23 I气 I 1可 37 2 hu ;去

10 %l d'J左 24 Ll_1 J/Y 1fr5 38 町 JJ lTiIJt 、

11 汇、 d 达 25 、， 3气 r I 出;! 39 r:: 、 é / e -也

12 0\ n 刀IS 25 叫 乡口二日F 40 L1 ~‘ lVJ 

13 已l P 年丰 27 『 飞/$ 、妙/ιL 41 < 1m 
- 一 一一
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3. 相应蒙文:考虑到读者的方便，这里的蒙丈对转原则上按现行蒙文既定形式和正字法书

写，不完全反映八思巴字的读音〈事实上也不能完全麦i挡，但对那些现已不用的语词或语法附

加成分，如矿δ1ge ..路"C行政区划名称〉、 k.ere.画"牌子"、 -da/-de C格附加成分〉等，即

接八恩、巴字的形式转写。此外，如果某词有古旧的写法而更接近于八思巴字的书写形式，那么也

以它代替现行形式，如对 hiru .er "护助"用 "irüger"，不用 "irügel"。

对于文献中的译音汉字，一律采用现行转写法，只有蒙文中固有写法的少数专名除外。

4. 汉译:我们的着眼点是力求解决白话汉语译文中难以理解的语法方面的问题。至于那些

名词术语原则上沿用当时的叫法，以免引起误解。

除以上几点外，如果护寺文件有白话汉译原文，还立第五项录出。

本书所用专门符号的用法说明如下:

..或……表示原件丈字不清或~J嚣，前者代毒一个字母，后者代奉多字母

C )麦示对原文所缺字的拟订
]麦示对原文的补遗

毒示对原文的衍丈

< > 麦示对原文前头字的订正
C ? ) 毒示对原字的存疑

/ / 衰示词干与附加成分之间结合时所增字母〈连接元音不在此伊D

C<) 毒示前者是后者的音变

表示格与附加成分两者的界限，在原文行末表示移行

Cx) 表示前一个字母笔画短缺或不正

FD 



、官方文书

ê 1. 薛禅皇帝牛年(1277 "，，-， 1289) 茎旨(1)

这是忽必烈薛禅皇帝于牛年赐与太原府石壁寺去憎录的圣旨。忽必烈在位时期(1260""-'

1294) 遇有两个牛年即歪元十四年丁丑(1277) 和王元二十六年巳丑(1289)。该圣旨究竟属

其中的哪一年，现无人人考证。有人认为这道圣旨属于1265年乙丑，但这种看法不能成主。李盖

提教授认为1289年工。

弗朗克最先公布了它的历本照片，同时发表了文章'2;。小泽重男也写有专门论文@o 笔者在

该圣旨所属具体年代问题方面提出过自己的见解(见本书 I 研究文集"关于立中寺八思巳字蒙

古语圣旨碑刻"一文。)'

刻有这道圣旨及其元ft白话汉译的石碑在山西交域。蔡美眨《集录》一书来~交此汉语白话译

文。我们这里所载白话汉译原文录自碑拓。

F面所fiJ圣旨照片柏自中国社会科学院民族研究所藏拓本。

1; Louis Lige li , Monumenta Linguae mongolicae collecta m ，布达佩斯，

1972 0 见页 34。以 F简称李书。

:2i H. Franke . Eine Unverδffcntlich te 'p'ags-pa Inschrift aus T'ai­

yüan , Asiatische r~Jrschungen ， Nr 17. 1966 0 

互， jJ飞泽重男: ((Lü两手?交顷县石壁ù;立出手八是:巳文字案古i吾碑文♂解读)) .东京外国语

大学论集 9 (1 962. 3')ι 
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~ 1 • 1. 原文照片

(2〉〈4〉 (6〉〈8〉〈10〉〈12〉〈i4〉一(1 6) (1 8) (20) (22) 

-7 一



ê 1 .2. 拉丁转写

(1) mO lJk ‘ a de lJri -yin k ‘ uc'ü -dur 

(2) yeke su iali -yin • ihe.en -dur 

(3) Ga.主n :íarliG manu 

(4) c'eri. ud -un noyad -da c'erig haran-a 

(5) balaGad - un daruGas - da noyad - da yor­

(6) 扩iGun yabuGun el扩in -e du7ulGaGue 

(7) :íarliG 

(8) :íi lJgis Gan -u ba Ga.an -u ba iarliG-dur doyid erk‘e. ud sens 1 hi lJ ud 

dasmad 'ali ba 

(.9) 'alba Gubc'iri 'ülu 'ü:íen d击。ri -yi :íalbarGu hiru .er 'ögun 'at'uGá于1

(10) ge-议‘degsed a:íu. ue ed u • e ber bö. esu uridan - u 

(11) :íarliG-un yusu.缸 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üJen d句ri -yi :íalbari­

(12) :íu hiru. er 'ögun 'a t 'uGaYì g巨马n t'aj ，的n hllu-dur buk'un sli bi zhi 

-dur 'aGun .an shi lJ 

(13) 1臼 -da barGu yabu.aYì 
(14) :íarliG 飞gbe在 eden-u sümes-dur geyid-dur 'anu el扩in bu ba .ut'uGaYì 

ula .a 

(15) si. usu bu barit‘UG丢到 ts'a lJ t ‘amGa bu 'δgt'uge在 Ga:íar usun baG 

t ‘egirmed ya 一

(16) .ud k ‘ e:í( <d) - i 'anu buli:íu t'a t'a:íu bu 'abt 'uGá于ì ede basa doyid 

(17) :íar liGt'u g手è:íu yosu 'üge.时 'üeles bu 'üeleddugee 'üeledu. esu 'ülu­

(18) • u 'ayuGu mun 

(19) :íarliG manu hük'er :íil Gabur-un t'eri.un zara-yin Gorin t'abun-a 

(20) taj du -da 

(21) bugue-dur 

(22) bi扩ibee
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ê 1 • 3. 相应蒙文
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~ 1 • 4. 汉译

靠长生天的气力，托大擂荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子达鲁花赤们、官员们、来住的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝圣旨里说道."和尚们、也里可温们、先生们、答什蛮们不承担任何

差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，祷告上天保佑，向太原府石壁寺安

憎录颁发了收执的圣旨。在他们寺院，房舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、 抵应，不

得征收地税、商税。不得抢夺他们的土地、河流、园林、碾磨等一切财产。他们也不得因持有圣

旨而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，牛儿年正月二十五日写于大部。

~ 1 .5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

管军的官人每根底，军人每根底，城子这鲁花赤、官人每根底，往来的使臣每根底宣谕的圣

旨。

成吉思皇帝圣旨里."和尚每、也里可温每、先生每、答失蛮每，不挤、什么差发休交当者，拜

天祝寿者"么道有来。如今呵，依着在先圣旨里，不拣什么差发休当，拜天祝寿者么道，太原府

里石壁寺有的安僧录根底，执把圣旨与了也。这寺院、房子里，使臣休口去下者。铺马、抵应休

要者。税粮休纳者。地土、园林、水碾，不拣什么物件他每的，休夺要者么道。更这〈和〉尚每圣

旨与了也，没体例的句当休做。做呵，他每不怕那什么?

圣旨了也。

牛儿年正月二十五日，大都有时分写来。

〈前第九代住持沙门从吉立石

见住持传法嗣祖沙门元宴

本县杨玉刊〉

nu 
'
E

且
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~2. 薛禅皇帝牛年(1277~ 1289) 圣旨 (2)

这是薛禅皇帝也是于牛年向名叫拉洁·僧格贝的僧人颁发的圣旨。原件存西藏，上面盖有汉

篆"御前之宝"四字印〈共三处〉。在1981年由北京外文出版社出版的一部英文书①中，作为历

史文献实例公布过两份资料的局部照片，其中之一(右〉就是这道圣旨的中部一段，包括第15至

18四行字。美国的 J. 包松教授就这两份资料的片断丈字写了一篇文章②进行了研究。

我们有幸这里公布这道圣旨的全文。

( Jin Zhou, Zhu Li, Li Yuhoug , Tibet : No Longer Mediaeval (Foreign 

Languages Press, 176pp.) Beijing, 1981. p.33. 

( James Bosson, It's Springtime for 'Phags-pa! Kungl. Vitterhets 

Historie och Antikvitets Akademins Konferenser 12. 

'i ,,‘ 



~2 . 1. 原文照片
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~2' 2. 拉丁转写

(1) mO l] k ‘ a d击I] ri -yin k'u扩un-dur

(2) yèke su iali -yin • ih巨石n-dur

(3) G五马n jarliG manu 

(4) 扩eri' ud -un noyad -da 

(5) 扩erig haran - a balaGa-

(6) d 一 un daruGas - da noyad - da 

(7) yorc'iGun yabuGun èlc'in -e du--:tt lGaGu(台〉

(8) jarliG 

(9) ji l]gis Gan -u ba G豆豆n -u ba jarliG-dur doyid èrk‘e'ud 

(1 0) sèns1 hi l]ud 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üjen 

(11) d句ri-yi jalbariju hiru'er 'ögun '挝、GaYì g二也~

(12) degsed aju' u在击du'e ber bö'esu uridan-u 

(1 3) jarliG-un yosu'ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'ü 一

(14) jen d在I] ri -yi jalbariJu hiru 'er 'ögun 'at'uGá于1

(1 5) g石主n rU I] -dur buk ‘ un lha rjè sè l] gh台 dpal-a bariJu 

(16) yabu.á于1

(1 7) jar liG 'ögbe在 ima -da Gariyat'an süme -dur gey i[d] 

(18) -dur inu èlc'in bu ba'ut'uGaYì ula.主主i 'usu 

(1 9) bu barit'uGá于ì ts'a l] t'amGa bu 'δgt'uge台 süme­

(20) -de Gariyat‘ an Gajar usun baG t'egirmed ya'ud 

(2 1) k'ej(<d)-i inu buliju t'at‘ aju bu 'abt'uGaYì ëne 

(22) basa lha rjè sè l] gh台 dpal

(23) jarliGt‘ u ge-èju yosu 'üge'时 'ü在les bu 

(24) 气i在ledt'uge击 'ü在ledu' esu 'ülu'u 

(2日 'ayuGu mun 

(26) jarliG manu huk'er jil Gabur -un t ‘eri' un zara­

(27) -yin GU扩in -a taj 

(28) du - da buguè-

(29) -dur bi扩ibeë
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~2 • 3. 相应蒙文
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~2 • 4. 汉译

算长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们、百姓们宜谕的圣旨。

成吉思汗、晗罕皇帝圣旨里说道 .U和尚们、也里可温们、先生们不承担任何差发，褂告上

天保佑。"兹接J'J.前的圣旨，不承担任何差发，梅告上天保佑;向在 rUlJ※的拉洁·僧格贝颁

发了收执的圣旨。在他寺院、房舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、

商税。不'船在夺寺院所属土地、洞流、园林、碾磨等。他也不得因持有圣旨而做无理的事。 如

做，他岂不怕?

圣旨，牛年正月三十日写于大部。

※rUlJ似为藏区地方或寺院专名。胡坦先生告诉我，藏文 rong 毒示"河谷"的意思，有

人也写作 rung。这个字专指向谷立的某地。包松认为，这里的 rung 就是地处江孜东北的

Rong 河谷。

一 15 一



ê3. 薛禅皇帝牛年(1277'"'-' 1289) 圣旨。〉

这是薛禅皇帝于牛年颁发给泾州花严海水泉禅寺 tsen.'.UG bal 为头的和尚们收执的圣旨。

碑刻现存甘肃泾州，无汉语白话译丈。此石刻有碑额，上书"镇海之碑"四个汉字，因此有人以

此命名。张维募《陇右金石录》一书曾收录圣旨全文。近有蔡美彪先生撰写专文，多方考释，提

供了好些背景材料，提出了一些新见解②。

蔡先生关于圣旨中所及和尚头头名虽说"此僧名无文献可证"，但又说"首字w1为汉字音译，

暂译为理。"这里的猜测与实际不相符合。和尚头头名第一字很清楚，是 tsen，查《蒙古字韵》

②无此字，而汉字"琛"在《蒙古字韵》的注音为 ts‘an (见 92页〉。从下文看，此曾名显然是

藏文名(蔡先生也指出，其中的 bal 出自藏语 dpal)。我们在此再补充一点，第二字以 G 结

尾(汉语没有这种白尾〉。此人是蔡先生所说当年水泉寺主持、来自四川的憎人了彬的藏名呢，

还是他的弟子某人呢?现无从考证。因此，蔡先生关于该圣旨颁发年代的考证意见(1289年〉

也就不能成为定论。

此碑丈字刻写有多处错误。

我们曾利用过内蒙古图书馆所藏拓本，这里颁布的是泾州县文化馆所藏拓本照片。

④蔡美彪《泾州水泉寺碑译释>> ，载《元史论丛》第二辑，中华书局， 1986年1月。

②《蒙古字韵校本)) ，照那斯图、杨耐思捕著，民族出版社， 1987年。下文《蒙古字韵》

均指此校本。

nb .... 
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ê 3.2. 拉丁转写

(1) mO l)k ‘ a d台I) ri -yin k'uc'un 一 dur

(2) y也e su Iali - yin • ihe.臼 -dur

(3) G五马n Jarli[G] manu 

(4) balaGad -un sildé=èd -un da 一

(5) rUGas-da noyad-da yor扩iGun

(6) yabuGun èlc'in 一e c'eri 一

(7) .ud-un noyad-da 扩eriG<g> haran -a du~lGaGuë 

(8) JarliG 

(9) c'i l)gis Ga~n-u ba Ga.an-ba JarliG-dur doyid er 一

(1 0) k'e.ud sens1 hi l)ud t'asmad ts‘a l) t'amGa da.主扩a busi 

(11) 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üJen d句ri -yi 

(12) JalbarGu 

(13) bidan - a hiru. a[e]r 'δgun at'uGá于i ge.ek‘da.马gsan<ge.江‘degsen>
a 

(14) JU.u edu.e ber bö.esu uridan-u 

(15) :JarliG-/G/un yosu.ar doyid erk'e.un s缸由 1hi lJud 

(16) t'asmad ts‘ a l) t'amGa dã-à巳'a busi 'ali ba 'alba Gubc'iri 

(1 7) 'ülu 'ü.)en 

(18) sigemoni -yin mör busi 'ülu bolGan d台I)ri-yi

(19) JalbarirGu 

(20) bidan - a hiru. a[e]r 飞gun 'at‘ud于ìge.马n gei l) d乏iw 一

(21) -dur buk气mh旦a I)em haj s 1 ue ts~臼1 51 an shi neret'an 

(22) sumes -dur 'aGun tsen …UG bal t ‘eri .ut‘ an doyid-

(23) -da bariJu yabu.aYì 
(24) JarliG 飞gbee eden -u sumes -dur geyid -dur 'anu ël­

(25) c'in bu ba.ut'uGaYì ul王、] si .usu bu bari{ .u}t 'uGaYì 
(26) Ga.lar usun t ‘ egi(r)med ya.u k'e 'anu buliJU t'at"a-

(27) JU bu 'abt'uGaYì ede basa doyid 

(28) :JarliGt'an g é=è:Ju yosu 'üge.un 飞[è]les bu 'üë 一

(29) le[d]t 'ugee 'ü[e]ledbe{. a}su 'ülu. u 'ayuGun mun 

(30) JarliG manu hüger :Jil Jun -u hec'us 

(3 1) zara -yin Gurban si-

(32) ne-da 51a r,) du-da bu­

(33) b<g>ue-dur bic'ibee 

一 18 一



~ 3.3. 相应蒙文
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93.4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向城镇这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们、军官们、士兵们宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、窝阔台皇帝圣旨里说道."和尚们、也里可温们、先生们、答什蛮们除地税、

商税外不承担任何盖发，祷告上天保佑我们。"兹接以前的圣旨，和尚们、也里可温们、先生们、

答什蛮们除地税、商税外不承担任何差发，遵守释迦牟尼教义的同时，持告上天保佑我们;向

在泾州花严海水泉寺的、以 tsen …UG bal 为首的和尚们颁发了收执的圣旨。在他们寺院、房

舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、报应。不儒生夺他们的土地、向流、碾磨等物。他们

也不得因持有圣旨而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，牛儿年六月三十日写于上都。
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~4. 薛禅皇帝克年(1280"" 1292) 圣旨

在《集录》中把这道圣旨的龙年订为元世祖歪元五年戊辰即公元1268年①。<<八思巳字与

元代汉语》一书也采此说②。笔者也曾接受过这种看法，在《元八思巳字篆书宫印辑存>> ( ((文

物资料丛T忡， 1977，1)一文中，作为最早凡，思巴字楷书文件的实例引用过这道圣旨。但事后再

经考究，这个意见不能成立。因为第一，这一年八思巳字尚未公布，在至元六年皇帝颁布专「丁诏

书推行八思巴字之前不大可能用于护寺圣旨。第二，这道圣旨末尾写明颁发地点是大部，而众所

周知把中都放大都是至元九年即1272年的事情。所以把这道圣旨的龙年恐怕只能与1280年庭辰

和1292年圭辰相联系。李盖提教授也持这种看法〈见李书 p.25)。

海涅什最先公布了它的照片③。

石费j所在地为陕西周歪。笔者利用过陕西省博物馆和北京图书馆藏拓本。这里公布的照片拍

自后者。

①见第24页，住*6)。

②罗常培、蔡美彪合编《八思巴字与元代汉语)) [资料汇剿，科学出版社。见第32页"京

兆路重阳万寿宫圣旨碑"。

( E. Haenisch, Steuergerechtsame der chinesischen Klöster unter der 

Mongolenherrschaft. Eine kulturgeschichUiche Untersuchung mit Beigabe 

dreier noch unverδffenUich ter Phags - pa - Inschriften : Berichte über die 

Verhandlungen der Sächsischen Akademie der Wissenschaften. Phil. -hist. 

Klasse 92. Band, 2. Heft. Leipzig 1940. 见图 3。
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~4. 1. 原文照片
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~4' 2. 扭丁转写

(1) mO lJk'a d在IJri -yin k ‘ uc'un-dur 

(2) yéke su ,Ïali -yin .ihé马n-dur

(3) G巨主n ,ÏarliG manu 

(4)ε'eri'ud-un noyad-da c'erig ha-

(5) ran - a ba(la)Gad - un darUGas -da noyad - da 

(6) yorc'iGun yabuGun 占lc'in -e du7ulGaG时

(7) ,ÏarliG 

(8) Ji聪is aan-u ba Ga'an-u ba JarliG-dur doyid érk'e.ud sens 1 hi 一
(9) lJ ud da主mad 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'ü,Ïen 

(1 0) de lJri-Yi JalbariJu hiru'er 'ögun 'at'uGá于ì ge'ek'­

(11) degsed 'aJu .ue édu'e ber bö'esu uridan-u 

(12) JarliG-un yosu'ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'ü.)en 

(1 3) d句ri -yi Jalbar i,Ïu hiru 'er 飞gun 'at‘us471gF臼←

(14) ne li taw k ‘ ém gaw d玄in 土in - u oro ti dem (bo)Gu s 1 ém (s)i u 

(1 5) lu si sléu shi U'eon-dur bugun sénslhi lJud-i'δt飞gu 一

(1 6) leJu 'at‘UGd于IgF臼 li ti dem bariJu yabu .aYì 
(1 7) Jar liG 'ögbe在 eden -u geu lJ gon -dur geyid -dur 'anu 

(1 8) 在lc'in bu ba.ut'uGaYì k'ed k ‘ed - ber boGu k ‘uc'udeJu 

(19) bu sa.ut‘UEGI 的u lJ gon -dur haran bωJa川la t 'uGaYì Gan - u 

(20) ts'a lJ 'amu bu c'idaut'uGaYì ya'u k'e bu t'albit'uGaYì ula.主
(2 1) si'usu bu barit'uGá于i ts'a lJ t'amGa bu 'ögt'uge占 geu lJ gon-

(22) -dur 'ala Gariyat'an GaIar usun Gulud t'egirmed baG géj 

(23) den k 'u Gala' un usun dem k ‘ebid -ec'e sirge k'önδrge-

(24) d -ec'e 'ali ba 'alba Gubc'iri bu 'abt‘ UGaYì basa 

α5) bidan -ac‘ a GaGarGaYì JarliG 'üge.un bö.et‘ ele 'ayima. ud-

(26) -da 'ala silt‘ aJu s在nSlhi lJud-a扩a ya. u ba GuyuJu bu 'abt气1-

(27) GaYì s臼1s 1 hi lJud ba bu 'δgt'uge在 basa sens 1 hi lJ - un 'ali 

(28) ber 'üéles 'anu bö.esu éne li ti dem Juk(b?)-iyer Ga-

(29) GaIJu 'ägt‘ ugee t 'a ber olan sèn王 1 hi lJ ud éne li ti de-

(30) m -un 'üge 一 .er Juk(b?)-iyer yabudGun basa 在gil haran s臼­

(3 1) s 1 hi lJui( <d) - i bu JarGula t 'uGayi séns 1 hi习ud -un égil haran-

(32) 一 lu7a 'ügulelduk'un .üges 'anu bö.esu t‘üsig 一

(33) degsed sens 1 hiIJud - un 飞t飞gus balaGad -un noyad -10主

(34) Gamt'u JarGulaJu GaGalt'uGá于1 S缸1S 1 hi lJ ud - un yosu' ar 'ü 一

(35) lu yabuGun ma. u在飞台les 'ü在ledk‘un Gudal GulaGá于1

(36) k ‘ik ‘ un sfms 1 hi lJ ui( <d) - i balaGad - un darUGas -da noyad -da t'aha. ul 
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(37) JU 'ögt气1geè ène basa (li)(ti) dem t'üsigdebe ële ge.画一

(38) JU yosu 'üge. ué 'üèles bu 'ü在ledduge击'植在le-

(39) du.esu 

(40) bidan -a 'ö扩idk‘ un k'er ber ge.c主run

(41) bida uGad Je 

(42) JarliG manu lu Jil 'übul-un dumdadu zara -yin t ‘ abun 

(43) sine -de taj du -da buguè -dur bic'ibe在
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~4 . 3. 相应蒙文
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~4. 4. 汉译

事长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、哈罕皇帝圣旨里说道."和尚们、也里可温们、先生们、答失蛮们不承担任何

盖发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，再告上天保佑:向李道谦颁发了

由他代替高真人做提点并领陕西五路西蜀四川先生们的圣旨。在他们的宫观房舍里，使臣不得下

榻，任何人不得强行住宿。在宫观里不得审啊民案，不得向宫观摊派官粮，不得分配义务，不得

索取铺马、被应，不得征收地税、商税。从宫观所属土地、河流、竹苇、水磨、园林、解典库、

豁堂、店舍、铺席、翅醋不得索取任何差发。又，没有我们的公开圣旨，不得用诸投下的名义向

先生们索取任何东西，先生们也别给。叉，先生们有什么公事，由李提店、给以正确解决。先生们

应接李提点的话做正事。叉，俗人不得告先生的状。如在先生和俗人之间有争议，由主管先生们

的头和管民官一起以理解决。把违犯规矩、做坏事、说谎话的先生交给城子这鲁花赤和官员处置。

李把自、也不要因有权势而做无理的事。如做，要向我们起奏，是赤由我们来裁决。

圣旨，克儿年十一月初五日，写于大部。

~4. 5. 白话汉译原文※

长生天气力里，大幅荫护助里，皇帝圣旨。

管军官人每根底、军人每根底、管城子这鲁花赤、官人每根底、过往使臣每根底宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、晗罕皇帝圣旨里 .u和尚、也里可温、先生、这失蛮不攘什么差发休着，告天

祝寿者"么道有来。如今侬着已前的圣旨体例，"不拣什么差发休着，告天祝寿者"么道，李道谦、

高真人替头里做提点陕西五路西蜀四川有的先生每根底为头儿行者么道，这李提店、把着行的圣旨

与来。这的每宫观里房舍里，使臣休安下者，不拣什么人倚气力休住坐者。宫现里休断公事者，

休顿放官粮者，不拣什么休放者，铺马、抵应休与者，地税、商税休着者。但属宫观的水上、竹

苇、水磨、园林、解典库、浴堂、店舍、铺席、抽醋等，不拣什么差发休要者。更没俺每的明白

圣旨，推称诸投下，先生每根底不拣什么休索要者;先生每也休与者。更先生每不拣有什么公

事呵，这李提点佐理归断者。你每这众先生每，佐着这李提点言语里侬理行踏者。更俗人每先生

每根底休理问者。先生每与俗人每有手告的言语呵，倚付了的先生的头儿与管民官一同理问归断

者。不佐体例行，做悟旬当的做呵，说谎的先生每，管城子这鲁花赤、官人每根底分付与者。这

李提点倚付来么道，无体例勾当休行者。行呵，俺每根底奏者。不拣说什么呵，俺每识也者。

圣旨俺每的。

克儿年十一月初五日，大都有的时分写来。

※录自北京图书馆存拓本。<<集录》收此圣旨碑文:(22)，第23页;但j数第七行"更俗人"

下遗漏如下16个字."每先生每根底休理问者。先生每与俗人"。
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~ 5. 完者笃皇帝牛年(1301)圣旨

完者笃皇帝在位时期(1295......1307) 只有一个牛年，因此这道圣旨当属元大德五年辛丑HP

1301年。

这是颁给捺里八万户府公结地方的、以桑格如布憎格为首的陀罗尼憎众的圣旨。以原件形式

留传后世，现存西藏自治区丈管金。这里判布的全文照片采首次公布。前面薛禅皇帝圣旨 (2)题

解中提到的两份资料局部照片，其中之一〈也就是这道圣旨的第16......19四行文字。

这道圣旨也盖有"御前之宝"皇帝印(共三失巴。
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@5 • 1. 原文照片
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ê 5.2. 拉丁转写

(1) rno lJ k ‘ a de lJ ri -yin k'uc'un -dur 

(2) yeke su Jali -yin • ihe.en -dur 

(3) Ga.ãn :JarliG rnanu 

(4) 巳‘eri. ud - un noyad - da 

(5) 扩erig haran -a balaGa-

(6) d - un darUGas - da noyad - da 

(7) yorc'ÍGun yabuGun el扩in-e dú马lGaGue

(8) JarliG 

(9) Ji lJgis Gan -u ba 'ök‘δde台 Ga7an-u ba 

(10) sec'en G五马n -u ba :JarliG-dur doyid 在rk'e.ud s句一

(11) s 1 hi lJ ud 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üJen 

(12) d在lJ ri -yi Jalbar iJu hiru .er 飞gun 'at'uGá于ì ge.比~

(13) degsed 'a，Ïu.u在台dú马 ber bö.esu uridan-u 

(14) :Jar1iG-un yosu .ar 'ali ba 'alba Gub扩iri'u 一

(15) lu 'ü:Jen de lJ ri -yi JalbariJu hiru .er 'δ 一

(16) gun 'at‘ uGaYl. ge.èn ts‘ al ba -da Gariyat‘ an gon rgial-un 

(1 7) oron-a sarn grub si lJ k'i t'eri.ut'en olon dharnic'id 一

(18) - da bariJu yabu. á于1

(19) :Ja r1 iG 'δgbeè 台den -u sürnes -dur geyid-

(20) -dur 'anu ëlc'in bu ba.ut'uGá于i ul五豆豆i 一

(21) .usu bu barit'uG手于ì ts'a lJ t'alllGa bu 'ögt'u­

(22) ge击 sürne - de ële Gariya t'an GaJar usun 

α3) baG t ‘ egirrned ya. ud k' eJ( <d) 一 i 'anu buliJu 

(24) t ‘at'aIu bu 'abt‘ud于ì ède basa dharni扩id

(25) JarliGt‘ an g巨èJu yosu 'üge.时 'üë 一

(26) les bu 'üëledt‘uge击 'üeledu .esu 

(27) 'ülu.u 'ayuGun rnud 

(28) JarliG rnanu hük ‘ er Jil Gabur-un dumdadu zara-yin GO­

(29) rin t'abun -a taj 

(30) du - da buguè 一

(31) -dur bic'ibee 
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~5 • 3. 相应蒙文
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ê 5.4. 汉译

靠长生灭的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、窝阔台皇帝、薛禅皇帝圣旨里说道."和尚们，也里可温们、先生们不承担任

何差发，持告上天保佑。"菇接以前的圣旨，不承担任何差发，祷告上天保佑;向捺里八所辖

公结地区桑格如忖曾格为首的陀罗尼憎众颁发了收执的圣旨。在他们寺院、房舍里使臣不得下榻。

向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。不得抢夺寺院所属土地、河流、园林、碾磨

等一切物品。他们也不得因持有圣旨的陀罗尼憎众而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，牛儿年二月二十五日写于大部。
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~6. 完者笃皇帝马年(1306) 圣旨

见于石刻。碑在北京平谷。无相应自话汉语译文。笔者存拓片，从北京琉璃厂荣宝斋旧书门

市部购得。

关于此碑及一些专名，由天津文竹斋于民国二十三年铅印发行的《平谷县志》有所记载。

卷一·名胜部写道."县抬西北二十里，山势高丛叠蝠，环抱中，已唾平。西山下有龙潭，水

势拥深。相传旧有厄庵劫尼出行，政忽内急而溺于潭侧。潭中龙因有人道之感孕，而生女弃之山

限。那村肖姓者慌而养之，长而聪慧。后λ辽宫为后，主卒子劫后即专政，遂有肖太后之称。至

今其地名肖蒙院中有憎庙遗古碑一，皆蒙古文，土人莫之能识。"

卷六下·金石部又说."蒙古文碑存。......在城北二十里肖家院内。

在卷一·山服部中有喘屏山."喘屏山，在县城北十五里，连峰秀列如屏，上有石台，下有

兴隆寺。"

这里还有关于兴隆寺和浮严寺〈似是浮严部老法严寺的简称〉的记载:

"兴隆寺，在瑞屏山下，至县二十里，元大德元年〈公元1297年-51者，下同〉建，宏〈弘〉

抬年间(1488'"'-' 1505) 重修，今俗称肖家院。

津严寺，在大辛寨，歪县八里。辽天庆十年(1 120)建，正德元年(1 127)重修，今俗称辛寨

寺。"

因为这道圣旨碑刻无汉语白话译文，所以其中的汉字只能从《蒙古字韵》的一组同音字中选

用可能的字来对译，有些已得到以上记载的印证，其余有待于再考。

这个石刻还有一个特点，即在圣旨文字末行下角有刻石人的署名，采汉名，我们译作刘嗣正，

这是八思巴字蒙古语碑中首次所见。
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~ 6 • 1. 原文照片

(2) (4) (10) 
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~6' 2. 拉丁转写

(1) mogk‘ad在gri -yin k‘u扩un-dur

(2) 抖ke su Jali - yin • ihe.臼 -dur

(3) Gã-ãn JarliG manu 己'eri 'ud -un noyad -da c'erig haran -a balaGad -un 

darUGas -da noyad -da yor扩iGun yabuGun el扩in -e du-:U IGaGue 

(4) JarliG 

(5) Jiggis Gan -u ba 'ök‘δdee Gã-ãn - u ba 

(6) se扩en Gã-ãn -u ba JarliG-dur doyid 在rk'e'ud s旬至2 higud 'ali ba 'alba 

Gub扩iri 'ülu 'üJem d句ri-yi Jalbar iJu hiru'er 'ögun 'at‘u 一

(7) Gá于i g e.ek'degsed 'aJu'ue edu'e ber bö'esu uridan-u 

(8) JarliG-un yosu'ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üJem d在 gri -yi Jalbar iJu 

hiru' er 飞gun 'at'uGá于ì g e.en taj du lu -da Gariyat‘ u gei d兰iw

(9) pi lJ jèu h J! èn 51 ue piz<g> 51 an -dur buk‘ un h在ig leug zhi tsig lJem du 

law h~a gem zhi sümes-dur 'aGun t'aj dza lJ law heig giaw Goyar-a bar iJu 

yabu.á于1

(10) JarliG 飞gbe在 eden-u sümes-dur geyid-dur 'anu elc'in bu ba'ut'uGaYi 
ul五马王i 'usu bu barit'uGá于ì ts'ag t'amGa bu 'ögt‘ ugeè sümes - de 'ala 

(11) Gariyat'an GaJar usun baG t ‘ egirmed dem k'ebid Gala'un usun ya'ud 

k ‘ed - i 'anu buliJu t'a t'aJu bu 'abt‘ud于ì ene basa t'aj dza lJ law h在ig giaw 

Goyar 

(12) JarliGt‘ an g手马JU yosu 'üge'时飞在les bu üeledt‘uge击 'ü在ledu' esu 'ülu' u 

'ayuGu mun 

(1 3) JarliG manu morin Jil Jun-u hec'us zara-yin harban Goyar-a 51ag du 

-da bugu在一dur bic'ibe在

liw zhi dzig bic'ibee 

EU qu 
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~6. 4. 汉译

事长生天的气力，托大幅荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤、官员们、来往的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝圣旨里说道."和尚们、也里可温们、先生们不承担任何

差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，祷告上天保佑;向在大部路所属

到州平谷县喘屏山的兴隆寺、津严都老法严寺等寺院的太章老兴觉二人颁发了收执的圣旨。在他

们寺院、房舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。不得抢夺寺

院所属土地、柯流、园林、碾磨、店舍、铺肃、浴堂等一切物品。他们也不得因持有太章老兴觉

二人收执的圣旨而做无理的事。如做，岂不怕?

圣旨，马儿年六月十二日写于上都。刘嗣正书
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~ 7. 普颜笃皇帝虎年(1314) 圣旨(1)

见于石刻。碑在河北元氏。蒙古语圣旨及其白话汉语译文同刻一石。<<集录》收其白话译文

: (63)，第65页。杉山正明氏于1987年京都大学人文科学研究所《人文》※杂志上最先介绍了

这道圣旨，刊布了蒙汉文拓本照片。蔡美彪先生在《考古>> 1988年第9期以《元氏开化寺碑译释》

为题公布蒙汉原文拓本照片同时，对圣旨内容作了许多考证。

我们这里公布的照片拍自北京图书馆所藏拓本，白话汉译原文也抄自同一拓本。

※Masa'aki SUGIYAMA, The 'Phags -pa Mongolian Inscription of the 

Buyantuqaγan's Edict in Yuanshi xian 元氏县， belonging to c'aqa. an 一

balaqasun，载 ZINBUN : MEMOIRS OF THE RESSEARCH INSTITUTE FOR 

HUMANISTIC STUDIES. KYOTO UNIVERSITY, Number 22, 1987。
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~7 .2. 拉丁转写

(1) mO lJk 'a d在lJ ri -yin k ‘ uc'un -dur 

α) y占ke su Iali -yin • ihe.èn -dur 

(3) Gã-马n IarliG manu 

(4) 扩eri. ud - un noyad - da 巳'erig haran -a balaGad -un daruGas -da noyad 

-da yor 一

(5) c'iGun yabuGun 台l扩in -e du-:UIGaGu在

(6) :íarliG 

(7) Ii lJgis G手却 -u

(8) 'ök'ödee Ga7an-u 

(9) se~'en Ga7an-u 

(10) 'öIJeet'u GMn-U 

(1 1) k飞lüg Ga7an -u ba IarliG-dur doyid erk‘e. ud sen5 1 hi lJ ud 'ali ba 'alba 

Gub扩iri'u-

(12) lu 'üJen d句ri -yi Ialbar iJu hiru. er 飞gun 'at‘ UGaYì k'e.臼degsen
'a.íu. ue 

(13) edu.e ber bö.esu uridan-u 

(14) IarliG -un yosu.缸 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 'üJen d臼ori -yi Ialbariju 

hiru .er 

(1日'跑回 'at'uGaYì k'手臼扩aGC马n balaGasun -a Gariyat'an '如n 51hi hyen 

-e buk'un k ‘aj hya zhi süme-

(16) -dur 'aGun t'U lJ dzi • i lJ ben taj 51 hi gia lJ d乏eu g在n gei zia lJ jen hya 

hen mi taj 51 hi gia lJ dzèu tsyèn 

(17) gei zia lJ t'eri.ut'en doyid-da bariIu yabu.aYì 
(18) IarliG 'δgbee eden -u sümes -dur geyid -d\汀 'anu elc'in bu ba.ut'uGá于l

ulã-ì豆豆i.usu bu 

(19) barit'uGá于i ts'a lJ t'amGa bu' ögtu'gee süme-de ele Gariyat'an GaIar 

usum baG t ‘ egirmed dem k'e-

(20) bid Gala. un usun giaj den k 'u haran 'adu. usun ya. ud k ‘ ed -i 'anu 

k ‘ ed k ‘ed ber bo lJu buliIu t'a 一

(21) t'aIu bu 'abt'u白于i k‘u己‘u bu k ‘ urget'ugee ede basa doyid 

(22) IarliGt'an g ê-èIu yosu 'üge. un 'üeles 飞在ledu.esu 'ülu.u 'ayuGun mud 

(23) IarliG manu 

(24) bars Iil :íun -u t'eri .un zara -yin harban t ‘abun -a taj du -da buk气1台

-dur bi扩ibee
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~ 7.4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子达鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宣谕的茎旨。

成吉思皇帝、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里说道.C4和尚们、也里

可温们、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接且前的圣旨，不承担任何差发，祷告上

天保佑，向在察罕八拉晗孙所属元民县开化寺的通济英辩大师讲主坚吉祥、演法显密大师讲主诠

吉样为头儿的和尚们颁发了收执的圣旨。在他们寺院、房舍里，使臣不得下榻。向他们不得索取

铺马、抵应，不得征收地税、商税。任何人不得抢夺寺院所属土地、两流、园林、碾磨、店舍、

铺席、豁堂、解典库、人口、头更等一切物品，不得使用暴力。他们也不得因持有圣旨而做无理

的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，虎儿年四月十五日写于大部。

~7 • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每根底，军人每根底，管城子的这鲁花赤、官人每栖霞，过往的使臣每根底宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、月阔歹皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里 .U和尚、也里可温、

先生每，不拣什么差发不著，告天祝延圣寿者"么道有来。如今怯着在先圣旨体例里，不挤、什么

差发不着，告天祝延圣寿者株道，属真定路的元氏县里有的开化寺里住持通济英辩大师讲主坚吉

祥、演法显密大师讲主诠吉祥为头儿和尚每根底，费把行的圣旨与了也。这的每寺院里、房舍里，

使臣休安下者。铺马、抵应休要者。地税、商税休与者。但属寺家的水土、园林、碾磨、店、铺

席、豁堂、解典库、人口、头走，不操什么他每的有呵，不拣阿谁休扯拽夺要者，休使气力者。

更这和尚每，有圣旨么道，无休例句当做呵，不怕那什么?

圣旨俺的。

虎儿年四月十五日，大都有时分写来。
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~8. 普颜笃皇帝虎年(1314) 圣旨 (2)

此石刻在河南去阳。原文及其白话汉语译文同刻一石。两种文字的拓本照片渺畹※最先公布

在1908年《通报》上。蔡美彪在其《集录》中公布了带有碑额的整碑拓本照片，题为"一三一

四年彰德善应储祥宫圣旨碑"，并把汉语白话译文录λ(6日，第67页。

我们的照片翻拍自《集录》。

※Éd. Chavannes, Inscriptions et Pièces de chancellerie chinoises de 

l'èpoque mongole, T'oung Pao 眩， 1908，图版 240

-43 一



~8. 1. 原文照片

(2) (4) (6) (8) (10) (1 2) (1 4) (1 6) (1 8)(20)(22)(24)(26) 

-<<一



~8. 2. 拉丁转写

(1) mOlJk‘ad在 IJri -yin k‘u扩un-dur

(2) y在ke su .Iali - yin • ihé、l-dur

(3) Ga.主n .IarliG manu 

(4) c'eri.ud-un noyad-da 

(5) 扩erig haran - a balaGad - un 

(6) daruGas-da noyad-da yor 一

(7) c'iGun yabuGun ël扩in -e du7ulGaGu在

(8) .IarliG 

(9) Ji lJgis Gan - u 

(1 0) ，比飞dee Ga7an - u 

(11) sec'en Ga.àn - u 

(12) ，δ l.)eet‘U G豆豆n-u

(1 3) k'ülug Ga7an -u ba .IarliG-dur doyid 台rk与. ud sens 1 hi lJ ud 'ali ba 'alba 

Gubc'iri 'ülu 'ü.len 

(14) d句ri - yi .Ialbari.lu hiru. er 飞gun 'at‘ud371g67出degsed 'aJu.归自du.e

ber bö. esu uridan - u 

(1 5) JarliG - un yosu. ar 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 'ü.len 

(16) de lJ ri - yi JalbarGu hiru. er 飞gun 'at‘ uGaYì ge.白磁alJ dhij lu -dur 

buk ‘ u slen .i lJ d~往u se lJ geu lJ -dur 'aGu 

(1 7) ti dem bawγllo hen dzinγulJ g在w taj s 1 hi tsin ta w milJ一 i d兰a lJ

dhij c'δ1ge-dur buk气lO g在uIJ gonu.ud-i Ga 一

(18) daGala. uIJu yabu t 'uGaYì g e.en 

(1 9) .IarliG 'ögbe在 eden -u geu lJ gon -dur geyid -dur 'anu 在lc'in bu 

ba.ut‘ud于ì ula.马王i.usu bu barit'u.aYì t'amGa 

(20) bu 'δgt'ugee g占u lJ gon -e ele Gariyat'an Ga.lar usun baG t'egirmed dem 

K‘ebid giaj den k'u Gala. un u-

(2 1) sun ya .ud k‘ed 一 i 'anu k'ed k ‘ ed ber boIJu k'uc'u bu k ‘urget'ugee ede 

basa tSin ta w mi lJ 

(22) JarliGt'u ge.eJu yosu 'üge.un '时les bu 'üeled t ‘ ugee 'üeledu. esu 'ülu.u 

'ayuGu mun 

(23) .IarliG manu bars .lil namur-un t ‘eri. un zara - y in GO­

α4) rin naYìman -a c'a 一

(25) Ga. an ts‘ a lJ -a bu-

(26) gue -dur bic'ibee 
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~8' 4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宜谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里说道 .U和尚们、也里可

温们、先生们不承担任何差发，脊告上天保佑。"兹按且前的圣旨，不承担任何盖发，祷告上天

保佑;向在彰德路善应储样宫的提店、薛和显真弘教大师陈道明颁发了委他管理所有彰德路宫观

的圣旨。在他们宫观、房舍里，使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征税※。任何

人不得强夺宫观所属土地、河流、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库、浴堂等一切物品。他们也

不得因陈道明持有圣旨而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，虎儿年七月二十八日写于察罕仓。

※蒙语原文为"商税"，但原白话汉译作"税"，因此这里似指各种税。

~8 • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每板底、军人每根底、管城子这鲁花赤、官人每根底、往来行的使臣每损底宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、月古台皇帝、薛禅皇帝、完者都皇帝、曲律皇帝圣旨里 .U和尚、也里可温、

先生每，不拣什么差发休著者，告天祝寿者"在边有来。如今呵，怯著在先圣旨体倒里，不拣什

么差发休当者，告天祝寿者。彰德路有的善应储样宫里住持的提点在在和显真弘教大师陈道明彰德

路应有的官观提调著行者么道圣旨与了也。这的每宫观里，他每的房舍里，使臣休安下者。铺马、

抵应休与者。税休与者。但属宫观的水士、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库、踏堂、不拣什他

每的，不拣谁休倚气力者。

更这陈道明倚著有圣旨么道，无体例句当休做者。做呵，他不怕那什么?

圣旨。

虎儿年七月二十八日，察罕仓有时分写来。
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~9. 普颜笃皇帝虎年(1314) 圣旨。〉

此碑刻在陕西周歪。八，思巴宇圣旨与其汉译同在一石。明人趋幅把圣旨原丈全部录λ他《石

墨辑华)) (1618年〉一书〈卷六〉。他不识八思巳字，抄录时怯汉丈行款自右歪左，刚好与八，思巴

字行款相反， 因而使全部行序i'J了个儿。不过他把与世隔绝多年的八思巳字重新给世人作了介

绍，引起国内外人士的注意。被那巴特首次公布了这道圣旨的拓本照片※。

笔者利用过陕西省博物馆和北京图书馆所藏拓本，这里的照片拍自北图拓本。

《集录》收录白话汉译: (64)，第66页。

※Prinse Roland Bonaparte, Documents de l'époque mongole des X m 飞 et

X W"siècles. Inscriptions en ix langues de la porte de Kiu -yong Koan, près 

de Pékin , lettres , stèles , monnaies en ècritures ouigoure et 'Phags -pa , 

dont les estampages existent en France. Paris 1895，见图 x m : 3. 
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~9 . 1. 原丈照片

(8) (10) (12) (14) (16) (1 8) (20) (22) (24) 
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~9 .2. 拉丁转写

(1) mO lJ k ‘ a d击。ri -yin k ‘ uc'un -dur 

(2) 抖ke su .iali - yin • ihe.归一dur

(3) GMn .iarliG manu 

(4) 扩eri • ud - un noyad 一da c' erig haran - a balaGad - un 

(5) daruGas -da noyad -da yorc'iGun yabuGun el-

(6)δ‘in 一 e dûτùlGaGue 

(7) .iarliG 

(8) .ii lJgis Gnn - u 

(9) 'ök'δee Ga.马n-u

(10) sec"en Gã-扫 -u

(11) 'öGeet'u Gã-ån-u 

(12) k飞lug Gnn-u ba .íarliG-dur doyid érk'e.ud sénslhi lJ ud 'ali ba 'alba 

Gubc'iri 'ülu '\iJen 

(1 3) 悦IJri -yi .ialbar i.)u hiru .er 飞gun'的'uGaYi ge."èk'degsed 'a.iu.u在台du.e

ber bö. esu uridan - u 

(14) JarliG-un yosu.町、li ba 'alba Gubc'iri 'ülu '\iJen 

(1日创IJri -yi Jalbar i.)u hiru .er 飞gun'川、64371gF马n ti1;!吨'如n lu -dur 

buk'un taj tSUIJ ja lJ wan sl iw g在ulJ -dur 

(1 6) basa hia ''lén g占U l) gon -dur 'aGun s旬至1hi l)ud-de bar iJu yabu.aYì 
(17) .iar liG 'δgbe在 éden-u geu l) gon .am mew-dur geyid-d町、nu el巳·in-- -~ bu ba.ut.uGayi ula.a si.usu bu ba-

(18) ri t'uGá于ì t'amGa bu 'δgt'ugee g占u lJ gon -e ele Gariyat'an GaJar usum 

haran 'adu. usun baG t ‘ egirmed 

(19) dem k ‘ ebid géj den k'u Gala. un usun 监'la OIJGO巳'as t'erged ya. ud k ‘ ed 

-i 'anu basa mue bue gam law (k ‘ )i-

(20) ged Gurban 'a Ij gi - de usun - u Ga. uli gam j剖 'a .ula k ‘ed k ‘ed ber bo l.lu 

k'u扩u bu k'urget'ugee buli-

α1) .iu t'at'a.iu bu 'abt'uGaYì éde basa 

(22) .iarliGt'an ge."è.iu yosu 'üge.时 'ü台les bu 'üëled t 'Ug饨 'üeledu. esu 

'ülu.u 'ayuGun mud 

(23) .iarliG manu 

(24) bars .iil namur-un t'eri.un zara-

(25) - yin Gorin naYìman - a c'aGa. an ts‘a­

(26) 。一 a bugué-dur bic'ibee 
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~9. 4. 汉译

算长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宜谕的圣旨。

成吉思皇帝、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里说道."和尚们、也里

可温们、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"丢在接以前的圣旨，不承担任何差发，静告上

天保佑;向在奉元路大重阳万寿宫的先生们颁发了收执的圣旨。在他们的宫观、庵庙、房舍里，

使臣们不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税。宫观所属土地、河流、人口、头

克、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库飞裕堂、船侠、车辆，以及漠波、甘捞等三处水冽甘谷山

林，任何人不得强行夺取。他们也不得因持有圣旨而做无理的事。如做，他岂不怕?

圣旨，虎儿年七月二十八日写于察罕仓。

~g • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每根底、军人每扭底、管城子这鲁花赤、官人每根底、往来使臣每根底宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、月阔歹皇帝、薛禅皇帝、完泽笃皇帝、曲律皇帝圣旨里."和尚、也里可温、

先生每，不拣什么差发休当，告天祝寿者"宣谕的有来。如今也只依在先圣旨体例里，不拣什么

差发休当，告天祝寿者么道，奉元路大重阳万寿宫里并下院宫观里住的先生每根底，执把行的圣

旨与了也。这的每宫观、庵庙、房舍里，使臣休去下者。铺马、抵应休着者，税粮休与者。但属

宫观里的水土、人口、头Æ、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库、格堂、船授、车辆，不拣什么

他的，更漠波、甘荫等三处水坝j甘谷山林，不拣是谁休倚气力者，休夺要者。

这的每却倚着有圣旨么道，没体例旬当休做者。做呵，他每不怕那什么?

圣旨c

虎儿年七月二十八日，察罕仓有时分写来。
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~ 10. 普颜笃皇帝虎年(1314) 圣旨 (4)

此碑也在陕西周歪。圣旨原文与其汉译并刻一右。

这道圣旨拓本照片的最先公布者是海涅什※。((集录》收录其汉译: (66)，第68页;但若

干处有遗漏。

我们曾利用陕西省博物馆和北京图书馆所藏两种文字拓本，这里公布的照片拍自北图藏拓本。

※E. Haenisch, Steuergerechtsame der chinesischen Klöster unter der 

Mongolenherrschaft. Eine kulturgeschichtliche Untersuchung mit Beigabe 

dreier noch unveröffentlichter Phags-pa-Inschriften : Berichte über die 

Ver handlungen der Sächsischen Akademie der Wissenschaften. Phil. - hist. 

Klasse 92. Band, 2. Heft. Leipzig 1940. 见图1.
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~ 10 • 2. 拉丁转写

(1) mOIJk'a dèIJri -yin k气1扩un -dur 

α) yëke su Jali -yin • h e.èn -dur 

(3) GMn iarliG manu 

(4) d泛U lJ 51 在u 军1hi lJ -un tS'èu mue '旦èn-u 'eu 51hi taj-in noyad 

(5) -da 恒ii lJ d乏u lJ 51eu 51 hi lJ -un hii lJ 'eu 51 hi taj -in syèn 

(6) • ue shi - yin lem h旦a lJ shi -yin noyad -da c'eri. ud -un noyad -da 

扩erig haran - a balaGad - un daruGas 一

(7) -da noyad -da dot'ona Gadana buk气lß y(在)k(e)s '诅扩uged yamunud­

un noyad-da 'aYìmaG '在于ima.ud-un

(8) 'öt‘δgus -e yorc'iGun yabuGun èl巳'in -e olon s占151hi lJ ud-de .irgen-e 

du.-ulGaGue 

(9) iarliG 

(10) ii lJgis Gan-u 

(11)'蚀'ödee GMn - u 

(12) sec'en GMn-U 

(1 3) 飞}je的‘u Ga.an-u 

(14) k'ü!ug Ga7an-u ba iarliG-dur doyid erk'e.ud sën51hilJ时 'ali ba 'alba 

Gub扩iri 'ü!u 'üien 

(1日创IJri - yi ialbariJu hiru.肘 'ögun 'at‘UGdI gF￥k‘degsed 'aJu.时 edu.e

ber bδ. esu uridan - u 

(1 6) iarliG -un yosu .ar doyid erk'e.ud s臼51hi lJud 'a1i ba 'alba Gub扩iri 'ülu 

,iijen 

(1 7) t'aj 51a 'l law geun-u rnör-iyer 

(18) d句ri -yi ialbariju hiru .er 飞gun 'at'uGá于1gF马n thij 51 i w 51 in sèn 

jen ta w taj dzu lJ 51 hi 

(19) h的n mun d玄a lJ gèw [d乏in 生inJ gon li lJ d到u lu taw g台w 51u d兰i tsi 

hèen 'yèn taw 的w 51 hi hyu taw ti 土in

(20) wun sue k ‘ aj h的nd兰in 生in sun dhij .在u-yi k‘iw 至 1 in sèn - u mör­

t'ur t气i5tju 扩ölge

α1) c'δ1ges-dur buk‘ un s臼151hiIJud gugus-i 飞t'ögu(l)eiu medeJu sen至1-

lJ ud -de 'δg-

(22) t‘ek‘ug在j te 5 1hiγaw tïya mi lJ mun 'δgt‘ugeè sun d兰in 生in bariJu 

yabu .aYì 
(23) iarliG 'δgbe占台den -u gëu lJ gon .am mew -dur geyid -dur 'anu elc'in 

bu ba. u t'uGaYì u 一
α4) la.马吉i. usu bu barit ‘ uGaYÌ ts‘ a lJ t'amGa bu 'ögt'ugeè k ‘ ed k'ed ber 
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bo lJu k‘u巳‘ude.iu bu sa 一

α5) 'ut.uGá于ì .iarGu bu .iarGulat'uGaYì ya'u k'e bu t‘albit'uGá于1 g在u lJ gon 

• am mew - de èle Gari 一

(26) yat'an Gajar usun baG t'egirmed gej den k'u Gala'un usun dem k'ebid 

O I) GO扩as t'er(ges) (GU 一〉

(27) lud sirge k‘δnorged -ec'e 'ali ba 'alba Gub扩iri bu 'abt‘uGa于i basa 

α8) bidan-a扩a GaGas neres 'anu oroGsad 

(29) .iarliG bδ'et"ele 'aYìma'ud-/d/ac'a 'ala silt'a.)u sens1hi lJud-e扩e ya'ud 

ba GUYu.ìu bu 'abt‘u 一

(30) G司于i basa s占lS 1 hi lJud ber bu 'ögt .ugee t ‘ a olon sens 1 hi lJud ene sun 

d兰in iin-u 'üge 

(3 1) t"aj 王 la lJ law g在un -u yosu busi 'ülu bolGan .iuk(b?) - iyer yabudGun 

Gudal GUlaGaYì k.ik.un 

(32) sens1hi lJud-i balaGad-un daruGas-da noyad-da t ‘ ha(t"aha?)' uIJu 

'ögt‘ugeé basa s旬至 1 hi lJud 'ö' er .ia 一

(33) • Ura t"emec.elduk.un 'ü在les bö'esu sun d乏in 生in-u t气iSigdegsed

'öt.ögus y。一

(34) su' ar Juk(b?) - iyer GaGa山 'δgt.ugee sens 1 hi lJud 句il haran -lu.马

.ügulelduk‘ un .(ü)-

(35) ges 'anu bδoesu [sun d兰in 兰in] t气iSigdegsed s在nS 1 hi lJud 'öt.ögus 

balaGad - un noyad 一 lú元 Gamt.u iar 一

(36) Gula.)u GaGalt.uGá于i g缸l lJ gonud -un 'ala GarÏyat.an s1 a lJ gik.<w> 

GaJ'ar usun ya' ud k ‘e(d- i) k'ed k ‘ ed 

(37) ber bol.lu bu Gudaldut‘UG手于ì bu henlet.ugee henlegè' in GudalduGc'in 

séns1 hi lJ u 一

(38) d-i ere'ut.en bolt气1白于i ene basa sun d乏in 土in eyin ele ge-马k'debe

g乎可u yosu 飞一

(39) ge' un 'üeles bu 飞eledt .ugee 'üeledu' esu 

(40) bidan-a 飞机dk‘un k ‘er ber gé马run

(41) bida uGad je 

(42) jarliG manu 

(43) bars Jil namur - un t ‘eri • un zara - yin Gorin n石子iman - a c.aGa' an ts‘ a lJ 

-a bugue -dur bic'ibee 
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~ 10 • 4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向中书省、枢密院、御史台官员们，行中书省、行御史台、宣慰司、廉访司官员们，城子这

鲁范赤们、官员们，内外大小衙门官员们，各部头儿们，来往的使臣们，众先生们，百姓们宣谕

的圣旨。

成吉思皇帝、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里说道 .u和尚、也里可

温、先生们，不承担任何差发，持告上天保佑。"兹接J.:J.前的圣旨，和尚、也里可温、先生们不

承担任何差发，以太上老君教法梅告上天保佑;特向神仙演道大宗师立门掌教真人、管领诸路道

教所知集贤院道教事、辅道体仁丈粹开立真人孙德或颁发了以丘神仙之道管领诸路先生和道姑，

并授给先生们戒牒、师号、法名的圣旨。在他们宫观、庵庙、房舍里，使臣不得下榻。 向他们

不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。任何人不得强行居住，不得告状，不得给任何黄担。

宫观、庵庙所属土地、河流、园林、碾磨、解典库、路堂、店舍、铺席、船授、车辆、竹苇、醋

抽，不承担任何差发。任何部落不得J.:J.咱们圣旨没有具体列名为借口，向先生们索取任何东西，

先生们也不要付给。您们先生们要把孙真人的话当作不违太上老君教法来昕从。把那说谎、做贼

的先生交给城子这鲁花赤和官员。如在先生们内部有什么争端，由孙真人委任的头目要给以理裁

决。先生们与俗人们拥有争议，由孙真人委任的先生和城子官员共同议决。凡属宫观常久产业，

任何人不得典卖、不得施献，要向典卖和施献的人问罪。

这孙真人也不得因持有圣旨而做无理的事。如做，向我们起奏，是赤由我们来裁决。

圣旨，虎儿年七月二十八日写于察罕仓。

-59 一



~ 10' 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

中书省、枢密院、御史台官人每根底，行中书省、行御史台、宣慰司、廉访司官人每根底，

管城子这鲁花赤、宫人每根底，内外大小衙门官人每损底，各枝头儿每根底，往来使臣每根底，

众先生每根底，百姓每根底宜谕的圣旨。

成吉思皇帝、月阔台皇帝、薛禅皇帝、完者都皇帝、曲律皇帝圣旨里 .U和尚、也里可温、

先生每，不拣什么差发休当者，告天祝寿者"道来。如今呵，佐着在先圣旨体例里，和尚、也里

可温、先生每，不炼什么差发休当者，太上老君教法里告天祝寿者么道，特授神仙演道大宗师立

门掌敦真人、管领诸路道教所知集贤院道教事、辅道体仁文粹开支真人孙穗盘根底，丘神仙的道

子里委付了也。诸路里应有的先生，女冠每根底为头儿管着者:先生每根底给与的戒牒、师号、

注名教他与者。孙真人根底宣谕执把行的圣旨与了也。这的每宫观、庵庙，他的房舍里，使臣休

安下者。铺马、抵应休着者，地税、商税休与者。不拣是谁休倚气力住坐者，休断公事者，不拣

什么休顿放者。但属宫观、庵庙的水土、园林、碾磨、解典库、格堂、店舍、铺席、船使、车辆、

竹苇、醋抽，不拣什么差发休要者。更咱每的明降圣旨既有呵，推称着各枝儿投下，于先生每根

底，不拣什么休索要者。先生每也休与者。

您众先生每，孙真人的言语里，太上老君教注里，休别了也，位体例行者。做贼、说谎的先

生每有呵，管城子这鲁花赤、官人每根底分付与者。更先生每自期间里有相筝的勾当呵，孙真人

委付来的头目锥体例归断者。先生每与俗人每有折证的词讼有呵，孙真人委付来的先生头目与管

城子官人每一同归断者。但属宫观常住〈久〉※产业，不拣什么、不拣是谁休典卖者，休施献者。

施献的人、典卖的人根底耍弄过者。

更这孙真人这般宣谕了也，投体例旬当休做者:做呵，咱每根底奏者，不拣怎生呵，咱每识

也者。

圣旨。

虎儿年七月二十八日，察罕仓有时分写来。

※此字原件写 k.ik‘不成字，疑韵尾 k‘为 w 之误， k'iw 当是"久"。其相应汉字石刻

作"住"，而它在《蒙古字韵》的注音为 t到u (见第70页)，二者不合，不知是~J石中的差错还

是原文就是这样。
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~ 11. 普颜笃皇帝南华寺圣旨(1)

这是以原件形式留传内地的两道圣旨之一。广东曲江南华寺藏。圣旨颁发皇帝为普颜笃，但

因圣旨尾部残缺，无法确定其具体颁发年月。在南华寺还有一份藏文的帝师法旨。这份注旨与这

道圣旨一样，也是颁发给韶州路南华禅寺和广州路南华戒院的，收执者也是同一人:(福心〉弘辩

憨济大师。法旨来尾记时是"蛇年正月晦日"。据考证这当是延锚四年丁巳即公元1317年。因为

在法旨中提到，"今遵皇帝睡下圣旨"，"今此重申护敦，必须遵旨承办气所以笔者把圣旨颁发的

时间认为应在公元1312年〈仁宗登位之年〉至1317年〈注旨颁发之年〉的某一个年。

这道圣旨向我们提供了许多历史事实，其中特别值得称道的有两件:一是禅宗六祖慧能的

溢号一大鉴、真空、普觉、园明、广照。 前四个都有文献记载，最后一个溢号倒不见于汉籍丈

献，当是宋神宗以后加封的。至于这两个字是否译得准礁，还有待于考定。另一个是，在这道圣

旨里出现了第14号字母旷。以前从来看到这个字母在实际文献中的应用，仅管在《法书考》、

《书史会要》、 《蒙古字韵》中见到它。这个字母的出现不仅解决了八思巴字母毒里的一个悬

案，同时也证明了上述文献记载的可靠性。

关于这道圣旨，详见本书第一附: 1 研究文集的《南华寺藏元代八思巴字蒙古语圣旨的复

原与考释》一丈。
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911 .2. 拉丁转写

(1) mOIJk'a déIJri -yin k ‘ uc'un -dur 

α) y在ke su Jali -yin .凶手马n-dur

(3) (G巨主n) JarliG manu 

(4) 扩eri.ud-un noyad-da 

(5) c'erig haran -a balaGa­

(6) d-un darUGas-da noyad-

(7) (-da)(yor)c'iGun yabuGun elc'in -e du7ulGaGué 

(8) JarliG 

(9) (ì)iIJgis Gan -u 'δk 'ödeë Ga-ãn - u 

(10) (sec'en) Ga-ãn-u 飞1.leët‘u Ga.an-u 

(11) (k勺ülug Ga-ãn -u ba JarliG-dur doyid ërk‘e.u(d) 

(12) (s)白151 hiIJ时 'ali ba 'alba Gubc'iri 飞lu 'üjen 

(13) (d句ri -yi) Ga)lbarGu hiru .er 飞gun 'at‘uGa于ì k'石出de(g)一

(14) sed 'a:íu. uë edu. e ber bδ. esu uridan - u 

(15) :íarliG-un yosu .ar 'ali ba 'alba Gub扩iri

(16) ('ülu) 'ü:íen 

(17) d句ri -yi :íalbarGu hiru .er 'ögun 'at'u-

(18) GaYi k‘石马n g 1.:!aIJ dUIJ taw 至 lew d乏iw lu leu dzu taj 

(19) (giam) (d兰in) k'uIJ P‘ u giaw '的n mi lJ g旦aIJ d玄ew slen 

(20) 51hi 'amit'u buk'ue-dur bosGaGsan tsaw k飞i (baw) 

α1) lim 51 an namγya 至1en zhi süme-de Gariyat'an gé(......) 
(22) ……(lu) men p'u giaj ，时n gyaIJ d兰iw lu dzaw 至 l eu

(23) lïiaIJ namγ 1.:! a giaj 'u臼 γaIJ dziw lu namγya 51 en (zh i) 

(24) ede sümes - dur 'aGu Iï旦u simγuIJ pen tshi (dzi) 

(25) (taj) 51 hi dhij jen d兰a lJ law-da barGu yabu.aYì 
(26) JarliG 飞gbee eden - u sümes -dur geyid-

α7) -dur 'anu 在lc'in bu ba.ut'uGaYi ulã-à 5i-

(28) (. u)su bu barit'uG手于ì ts'aIJ t'amGa bu 飞g(t'u) 一

(29) (ge在) süme-de éle Gariyat‘an Ga:íar usu(n) 

(30) (haran) 'adu. usun baG t'egirmed dem k ‘eb(id) 

以下残缺。
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~ 11 .3. 相应蒙文

〈
到
〉
r
t
之
又
主
义
苦
主

J
a、
2
1
·
·
·
·
·
·

〈
却
〉
左
王
毡
害
。
1
@
$
3

之
立
志
雹

之

〈
四
〉
司
、4
d
t￡J
P
3
2
2
1
5
万
J
a

〈
M

〉
支
支
军
J
3

立
￡
这

s
g

也
乱

〈
η
〉
幸
运
4
4
1
2也
哥
去
牙
乏

J

〈
M
m〉
S
S
Z

主
·
·

2

〉
习
王
孔
圣
王
王
a
J王
3
中
也
掉
。

〈
M
〉
2
t
z
号
。•• 

s
3
雯
雯
军

9
5
4
4
@

〈
山
)
3
二

1
2
毡

S
生
牙
乏

Z
司
。
事
，
1

〈
山
〉
f
r
j
s
t幸在
J
豆
豆
吴
王

9
3
4
·
·

2

〉
辛
d
3
2
3
在
1
￡

g
q

飞
·
言
之
·

(
刊
〉
幸u，
、
孝
文@
-
g
f
a

寺
文
?

〈
9

〉
Z
T

夜
之

?
Z
A
李
文
?

〈
8

〉
习
王
=

(
7
〉
4、
-
3
奇
之
志
主
圣

q
r
s寺
主

(
6
〉
q
E
S
司
去
年
增
叉

〈
5

〉
a
d
S
L
d
-
导

〈
4

〉
a
d
s
t
q
、
写
q
t
a、.

〈
3
)
2
飞
在
4
L
f
?

(
2
〉
3
·
$
4
志
生
基
之g
h
·

(
1
〉
5

王
之
主
主
-

(
切
〉
s
t
-
4
叉
-
Z
·

主
主
·
驾
车
主
·
·
·
·
·
·

(
却
〉
2
·
·
S
A
3
4

、
王

2
2
4
宁
主
-
笠
叉
-

〈
细
〉
6
3
$
2
3
7
1
·

辛
辛
g
g
a

〈
幻
〉
主
主
辛
文

S
T
E
司
。•• 

圭
4
4
2
·
品
4

2

〉
主
主
g
a
x
-
-
J
A
@
莹
莹
主

-
2
4
t

〈
却
〉
d
t
o
a
q
q
t
j
g
g
u
@

志
呀
。

〈
M
〉
J
t才
去
主
￡
?
又

3

艾
先
九

又
在

〈
m
〉
f
d
又
是

3
1
3

毡

S

文
主

-64 一

;t' 

(
n
y
-
-
·
·
s
r
又
?
4
2

，
、
军J
毡
志
在



~ 11 .4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宜谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝和曲律皇帝圣旨里说道 .U和尚们、也里可

温们、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，祷告上天

保佑;向广东道韶州路六祖大鉴真空普觉园明广照禅师生前所建曹溪宝林山南华禅寺所属口口

路普戒院、广州路枣树巷南华戒院，杭州路南华禅寺等寺院的福心弘辩藩济大师德衍长老颁发了

收执的圣旨。在他们的寺院、房舍里，使臣不得下榻，向他们不得索取铺马、被应， 不得征收

地税、商税， (不得抢夺〉寺院所属土地、河流、人畜、园林、碾磨、店舍〈下筋。
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~ 12. 普颜笃皇帝南华寺圣旨 (2)

这是南华寺所藏另一道圣旨原件，与前述那一道圣旨装横在一起。由于两份原件曾断成数截，

韭尾部都已损失，当时当作一份文件装辙，没能按原件行款次序对援。我们这里公布的是恢复原

来面貌的照片。

这道圣旨的收执者与前一道圣旨不同，是何遇祖居士所建圆觉寺的和尚们。圣旨宜谕的对象、

引述前帝的行款格式与前一个圣旨也有所不同。另，对"路"前一个圣旨用汉语借词，而这一道

圣旨用蒙古语。所以，这道圣旨的颁发日期不一定与前一个圣旨相同。
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~ 12.2. 拉丁转写

(1) (mo lJ)k'a dé lJri -yin k‘u扩un-dur

(2) y他e su J'ali -yin • ihe.èn -dur 

。) G手an J'arliG manu 

(4) sy臼1. ue shi (liam) 

(5) 恒yaIJ shi -yin noyad -(da) 

(6) 巳·eri • ud - un noyad 一 (da)

(7) c'erig haran -a balaGad -un daruGas -da noyad -da yorc'i(Gun) (ya 一〉

(8) bUGun ël扩in -e du7ulGaGuë 

(9) jarliG 

(10) jilJgis Gan-u 

(11)'比飞deé Gá马n-u

(12) sec'en Ga7an-u 

(1 3) 飞}jeét'u Ga.an - u 

(14) 的ilug Ga.an -u ba jarliG -dur doyid érk‘e.ud s(énsl h i)­

(15) lJud 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üjen 

(16) d句ri -yi jalbarÏju hiru .er 'δgun 'at'uGa-Y] 
(17) (k'e.egde)gsed 'aju .ué édu.e ber bö.esu ur(idan -u) 

(18) GarliG-un) yosu.ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üGen) 

(19) (d句)ri -yi ,Ïalbariju hiru. er 飞gun 'at'uGá于ì k'e--试n)

(20) ......c.δ1ge-durγo 'èu dzu geu t三hi (bo)sGa. ul u (G) -

(21) (san) ，的n giaw zhi süme-dur 'aGun doyid-da bar iJu ya(bu.ayi) 

(22) GarliG) ('ög)beé éden -u süm(es) -dur geyid -dur 'anu (él) 

(23) (，扩in) bu ba. u t'uGaYl ula.圣王i .usu bu bari t"uGaYl ts'a lJ t'a(mGa) 

(24) (bu) ('δ)t'ugeé süme-de éle Gari(yat'a)n Gajar usun baG (t‘e 一〉

(25) (gi)rmed dem k ‘ ebid giaj den k'u Gala.un usun o r:J GO扩as......

(26) ......bulGu t'at‘ a.ìu bu 'abt‘ uGaYì éde basa doy(id) 

α7) Ga r1 iG)t'a(n) k'e.èju yosu 'üge.时 'üèles bu ('üé-) 

(28) (ledt‘ ugeé) ('ü)éledu .esu mud ba钮 'ülu. u 'ayuGun (下缺〉

一 68 一



~ 12' 3. 相应蒙文
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~ 12.4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向宜慰司、廉访司官员们，军官们、士兵们，城子这鲁括赤们、官员们宜谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝和曲律皇帝圣旨里说道."和尚们、也里可

温们、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，持告上天

保佑;向口口路何遇祖居士之意所建圆觉寺的和尚们颁发了收执的圣旨。在他们的寺院、房舍

里，使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。不得抢夺寺院所属土地、

河流、园林、碾磨、店舍、解典库、浴池、船俄、(残缺〉。和尚们也不得因持有圣旨而做无理的

事。如做，他们岂不怕? (下缺〉
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S 13. 普颜笃皇帝马年 (1318) 圣旨

圣旨碑刻在陕西部阳。 ~þ畹把其蒙汉两种文字拓本照片刊布在1908年的《通报》上②。山

崎忠先生写有专文研究这道圣旨②。《集录》也收其自话译文: (72)，第75页。

此碑文字有很多ilJ蚀，所以很难辩识。不过我们可以凭借其白话译文和其他同类文件大致都

能读出来。

我们这里的照片复制自《通报》。

( Edouard Cha vannes, Inscriptions et pièces de chancellerie chinoises 

de l' èpoque mongole. 图版 25 :八思巴字蒙古语圣旨; 26 :白话译文。

②山崎忠: (1318年的几思巳字蒙古语碑文解嚣>> -陕西部瞄属国光寺碑-载《言语研究》

第二十六·二十七辑。
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~ 13 • 1. 原文照片

(2) (4) (6) (8) (1 0) (1 2) (1 4) (1 6) (18) (20) (22) (24) 
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~ 13 .2. 拉丁转写

(1) mO lJ(k ‘ a) (d在lJ r)i -yin k'uc'un( -dur) 

(2) 抖(ke) su :íali - yin • ihe.臼( -dur) 

(3) (Ga下ã(n) GarliG) manu 

(4) c'ed.ud-un noyad-da 

(5) c'erig haran-a 

(6) balaGad -un daruGas -da 

(7) noyad -da yorc'iGun yabuGun 占n<l>c'in -e dú灭llGaGu在

(8) :íarliG 

(9) :íiIJgis Gan -u 'ök'öd白白马n-u

(10) sec'en Ga7an-u 飞Geet'u G五扫一U

(11)的ilug Gã-àn-u ba :íarliG-dur doyid erk'e.ud sens 1 hiIJ时 'ali ba 'alba 

Gub扩iri 飞lu 'ü巾n

(12) déIJri-Yi ialbariJu hiru.er 飞gun 'at'uGa-yì ge.比'degsed 'aiu.曰 edu.e

ber bö. esu uridan - u 

(13) :íarliG -un yosu .ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üien 

(14) d句ri 一 yi :íalbariiu hiru.er 飞gun 'at'uGá于ì k'e.马n lï1Ju lJ '的n lu -yin 

medek'un tU lJ d乏iwγo ja lJ h~e[n -e] buk‘ un u 

(1 5) d玄u lJ gu在 ts‘i lJ zhi g 1Ja lJ gue zhi s 1 i w s 1 iIJ zhi k在w thiw zhi jeu lJ ni lJ 

zhi taj ts‘ aj zhi mu bi zhi k ‘ i. ed sümes -dur 'aGun lï1Ju 

(16) gia lJ d乏eu haj g占i zia lJ ta gia lJ d兰在ud兰U lJ gej s 1 hi zim giaj s 1 hi kiu lJ 

s1hi t ‘eri.ut'en doyid-da bariiu yabu. 在于1

(17) :íarliG 'ögbee eden -u sümes -dur geyid -dur 'anu el扩in bu ba.ut'uGaYì 
ulã-à si. usu bu bari t‘UG豆于í ts‘ a lJ t ‘ amGa bu 'ög-

(18) t'uge在 süme-de ele Gariyat'an Gaiar usun baG t'egermed dem k'ebid 

giaj d在n k'u Gala.un usun haran 'adu.usun ya.ud k'e-

(1 9) d-i 'anu k ‘ ed k ‘ed ber boGu buliJu t'at'a:íu bu 'abt'uGaYì k'u扩u bu 

k ‘ urget'ugee ede basa boyid 

(20) iarlÏGt‘ an k'e.èiu yosu 'üge.时 'ü合les bu 飞毛ledt‘ugee'的ledu .esu 

'ülu. u 'ayuGun rnud 

(21) JarliG manu morin Jil Jun -u t'eri. un zara -Yin 

α2) Gorin Gurban-a 

(23) taj du -da bugue 

(24) -dur bi扩ibe台

-73 一



~ 13 • 3. 相应蒙文
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~ 13.4. 汉译

靠长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤、官员们、来往的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝圣旨里说道."和尚、也里可温、

先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，祷告上天保佑;

向在奉元路同州部阳县的五事国清寺、光国寺、寿圣旨、桥头寺、永宁寺、大栅寺、木避寺等寺

院里的福讲主、海吉祥这讲主、冲戒师、心戒师、琼师为头和尚颁发了收执的圣旨。在他们寺院

房舍里，使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。不得抢夺寺院所属

土地、何疏、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库、裕堂、人口、头走等一切物品，不得使用暴力。

和尚们也不得国持有圣旨而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，马儿年四月二十三日写于大部。

~ 13.5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每根底、军人每根底、城子这鲁花赤、官人每根底、来往使臣每根底宣谕的圣旨。

成吉思皇帝、月阔台皇帝、薛禅皇帝、完泽笃皇帝、曲律皇帝圣旨里"和尚、也里可温、先

生每，不拣什么差发休当，告天祝寿者。"道有来。如今佐着在先圣旨体例里，不拣什么差发休

当，告天祝寿者么道，奉元路所管同州部阳县有的五添国清寺、光国寺、寿圣寺、桥头寺、永宁

寺、大栅寺、木避寺等寺院里住的福讲主、海吉样这讲主、冲戒师、心戒师、琼师为头和尚每根

底，执把行的圣旨与了也。这的每寺院、房舍里，使臣休安下者。铺马、抵应休拿，地税、商税

休与者。 但属寺蜜的水土、园林、碾磨、店、铺席、解典库、洛堂、人口、头走，不拣什么他

的，休夺要者，休使气力者。

更这和尚每，说有圣旨么道，无体例句当休做者。做呵，他每不怕那。

圣旨，马儿年四月二十三日，写于大部。

〈附:圣旨白话译文石刻后附刻文字:延韬六年八月吉日。住持憎明慧、普慈大师了常立石。

路井镇赵硅刑。乡士白克中译书丹并额。〉
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~ 14. 格坚皇帝猪年(1323) 圣旨

这是一份圣旨文献文件。有一位藏族文人向笔者提供了它的照片。这道圣旨的收执者是

karma wa • ensa wa 为首的和尚们。 karmawa 即西藏佛教的一个探别一噶玛糠的名称。

.ensawa 似乎是藏丈 dben-sa-ba 一词按蒙古人读法译写的，是对某高憎的尊称。笔者认

为，这位高僧就是当时的权威人士攘迥多吉( Rang-byung rdo -rje , 1284-1339)。据

记载，他当年曾创建噶玛拉等寺，并在前藏、后藏、西康的许多地方修建寺店，收留徒弟，传授

佛法。

圣旨用印四处，印文为汉字篆书"御前之宝"四字。文末署"至抬三年"，因此属公元1323

年，由此可以推知，它的颁发皇帝是元英宗格坚。
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~ 14.2. 拉丁转写

(1) mO lJ k ‘ a de lJ ri - yin k气1扩un -dur 

(2) yèke su iali -yin .凶手èn -dur 

(3) Ga.ãn :íarliG manu 

(4) 巳'eri. ud -un no-

(5) yad -da è5'erig hara­

(6) n -a balaGad -un da 一

(7) rUGas-da noyad-da yorc'iGun yabuGun el扩in-e

(8) du7ulGaGue 

(9) iarliG 

(10) :íi lJgis Gan-u 

(1 1) 'ök‘δdee Ga.an-u 

(12) sec'en Ga.an-u 

(1 3) 飞Geet'u Ga.an-u 

(14) k'ülug Gá丑n-u

(15) buyant'u Gã-主n -u ba iarliG -dur doyid erk ‘e.ud sen 一

(16) s 1 hi lJud 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 'üien 

(1 7) d击。ri - yi ialbariju hiru. er 'δgun 'at'u-

(18) 白于ì k'é二号gdegsed 'aiu .ue edu.e ber bö.e 一

(19) su uridan-u 

(20) iarliG-un yosu.ar 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ü­

(21) lu 'ü:íen 

(22) sakiamuni bur γan-i ialbarGu hiru.er 'δ-

(23) gun 'at'uGaYl k'e.臼 karmawa .ensawa t与ri.u -

(24) t'en doyid -da bariju yabu.豆yì

(25) iarliG 飞gbee eden -u sümes -dur geyid -dur 

(26) 'anu el扩in bu ba.ut‘ uGaYl ula.a si.usu 

(27) bu barit'uGaYl ts‘ a lJ t'amGa bu 'ägt'ugee sü­

(28) me-de 占le Gariya t 'an GaJar usun baG t‘egir 一

α9) med haran 'adu. usun ya' ud k ‘ ed - i 'anu k'ed 

(30) k'ed ber boGu buliiu t'at'a:íu bu 'abt气1 一

(31) GaYl k'uc'u bu k ‘ urget'ugee ede ba 一

(32) sa doyid 

(33) iarliGt'an k‘石￥';u yosu 'üge.时 'üeles

(34) bu '时le(d)t‘ug饨 'üeledun yabú马su mud 

(35) 'ülu.u 'ayuGun 

(36) iarliG manu d兰i tsi Gu t 'u • ar hon GaGaYl iil iun - u hec'us 
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(37) zara -yin Gurban si-

(38) ne-de slagdu-da bu 一

(39) gu在 -dur bië'ibeë 
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@ 14.4. 汉译

事长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤、官员们、来住的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝圣旨里说道 .u和

尚、也里可温、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，

祷告释迦牟尼佛保佑:向噶玛派的恩萨巴为首的和尚们颁发了收执的圣旨。在他们寺院房舍里，

使臣不得下榻。不得索取铺马、抵应。不得征收地税、商税。任何人不得抢夺寺院所属土地、河

疏、园林、磕磨、人畜等，不得使用暴力。他们也不得因持有圣旨而做无理的事。如做，他们岂

不怕?

圣旨，歪治三年猪年六月初三写于上部。
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~ 15. 妥罐帖睦辈皇帝猪年(1335) 圣旨

此保碑刻，在山东邹县。上部是八思巴字蒙古语圣旨原文，下部是汉语白话译文。因为这道

圣旨并用年号和十二生肖纪年，所以容易确定颁发皇帝。汉语白话译文收λ 《集录)) : (83)，第

87页。蒙古语部分已由杉山正明氏撰文介绍，同时公布全文拓本照片※。这是为八思巴字蒙古

语研究提供的又一份新资料。我们这里的照片也采自杉山文章。

※SUGIY AMA, Masa'aki : The 'Phags -pa Mongolian Inscription of 

To γon-temUr qaγan's Edict，载 Memoirs of the Research Department of 

the Toyo Bunko CThe Oriental Liburary) No. 46, Tokyo the Toyo Bunko 19880 
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~ 15 • 1. 原文照片
(2) (4) (6) (8) (1 0) (1 2) (1 4) (1 6) (1 8) (20) (22) (24) (26)(28) (30) 



~ 15 .2. 拉丁转写

(1) mO lJk ‘a dé lJri -yin k‘u扩un-dur

(2) yeke su :íali -yin • ihe.en -dur 

(3) Gá=ãn JarliG manu 

(4) c'eri.ud-un noyad-da c'erig haran-a bala 一

(5) Gad -un darUGas-da noyad -da yorδ飞-

(6) Gun yabuGun él巳'in -e du-ulGaGué 

(7) :íarliG 

(8) .ii lJgis Gan - u 

(9) ，比'ödeé (Ga). an - u 

(1 0) (se)扩en Ga .an-u 

(11) (')ö l.ieét'u (G五马n-u)

(12) k'ü!üg GMn-U 

(1 3) buyant'u (Ga.ãn -u) 

(14) (g)ege.马n Ga.an-u 

(1 5) Gu(t'UG)t'u G五扫-u

(1 6) Jay巨àt'u G五an-u

(1 7) rin扩endpal Ga.扫 -u ba JarU.ud-dur doyid érk马.ud séns1 hi lJud 'ali 

ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'ü.)en 

(18) d句ri -(yi) Ga)lbariJu hiru .er 飞gun 'a t"uGaÿ"ì k 'e.egdegsed 'aJu.时

edu.e ber bö.esu uridan-u 

(1 9) Garli). -un yosu.ar 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 'üJen 

(20) d句ri(-yi)Gal)bariju 

(2 1) bidan -a h (iru .er) 'ögun 'at'uGaYì k'e.臼 ji du lu thi lJ dZlw d到liw

h民n ji slan s臼生in wan sliw g句。 -dur t到u tsi tUIJ 51 i lJ dzin tsi lJ t'UIJ 

h yén taj s 1 hi tS 'UIJ tSu。

(22) taj (dh)ij li lJ d兰in zin mun hia bun dzu lJ du t'i dem li taw 51 i mi lJ 

taw gue dhijγu lJ wi taj 51hi u d兰i tsyim t ‘ u lJ wi dzi héu taj s 1 hi u ta w 

tsyén geu tS 'UIJ 

(23) (ti dem) t ‘eri.ut'en sènslhi lJud-de uridu yosu.ar bar i.Ju yabu.aYì 
(24) :íarliG 'ögbeé èden -u g台u lJ gon -dur geyid -dur 'anu èl扩in bu 

ba.ut'uGaYì ula.马王i. usun bu barit'uGaYì éden -u géu lJ gon -dur éle 

Gariyat‘ an dzha lJ ten 

(25) GaGar) usun baG t'egirmed giaj den k ‘ u dém k'ebid Gala.un usun sirge 

k‘δnδrged -ec'e 'ali ba 'alba Gubc'iri bu 'abt‘ uGaYì k ‘ ed k'ed ber boGu k'u 一

(26) 扩u bu k气uget'ugeé ya.u k ‘ e:í(<d)-i 'anu buli:íu t'at'aJu bu 'abt‘ ud371 

ede basa séns 1 hi lJud 
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α7) .iarliGt'an (k'e-è).iu yo钮 'üge.时 'üèles bu 'üèledt‘ug饨 'üèledu • esu 

'ülu. u 'ayuGun mud 

α8) .iarliG manu 'yèn t'U lJ Gut气1. ar hon GaGá于ì .iil namur -un t ‘e­

α的 ri.un zara-yin (ha)rban 

(30) dörben -e 51 a lJ du -da bu­

(3 1) guè-dur bi扩ibeè
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~ 15 .3. 相应蒙文
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~ 15 .4. 汉译

算长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来住的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、格坚皇帝、护都

笃皇帝、札牙笃皇帝和亦慌真班皇帝圣旨里说道 .U和尚、也里可温、先生们不承担任何差发，

持告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，静告上天保佑我们;向益都路滕州邹县绎

山仙人万寿宫住持洞诚真静通立大师充崇真大德灵真人门下本宗部提点李道实、明道贵德洪微大

师吴志全、通微敌虚大师吴道泉俱克提点为头先生们颁发了收执的圣旨。在他们宫观、房舍里，

使臣们不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应。向他们宫现所属庄田、水土、园林、碾磨、解典

库、店舍、铺席、格堂、醋蛐等不得索取任何差发。任何人不得使用暴力，抢夺他们的任何东西。

这些先生也不得因持有圣旨而做无理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，元统三年猪年七月十四日写于上都。
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915 • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每根底、军人每根底、管城子这鲁花赤、官人〈每〉①根底、往来使臣每根底宣谕的圣

旨。

成吉思皇帝、月阔台皇帝、薛禅皇帝、完泽笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、洁坚皇帝、护

都笃皇帝、扎牙笃皇帝、亦楼真班皇帝圣旨(里) : "和尚、也里可温、先生每，不拣什么(差

扣除]当者，告天祝寿析福者"么道有来。如今佐着在先圣旨体例，不拣什么差发休当者，告

天〈配每担底祝寿析福者么道。益都路滕州邹县绎山万寿②仙人宫里住持洞城真静③通立大师

充④崇真大德灵真人门⑤下本宗都提点李道实、明道贵德⑥洪⑦微大师吴志全、通微⑧致

虚大师吴道泉俱克提点⑨为头先生每根底，怯先行的圣旨与⑩了也。这⑩的各宫观房舍里，

使臣休去下者，铺马抵应⑩休着者。但属他每宫观里的庄田、水土、园林、碾磨、解典⑩库、

店舍、踏堂、醋抽，不拣什么休科要者。不拣是谁休气力者。不拣什么他每的，休夺要者。

更这先生每，有圣旨么道，无体例勾当休做者。做呵，他每不怕那什么。

圣旨。

元统三年猪儿年七月十四日，上都有时分写来。

①《集录》无此字，按原文和其它白话译文补;下丈圆括弧内字同此。

②按原文补"万寿"二字。

③此字《集录》作"人"，杉山氏译作"静"，是。

④《集录》空此字，杉山非问字"克"，合《蒙古字韵》。

⑤《集录》无此字。 把相应八思巴字原文杉山民误读作 yun，应认作 mun，笔者译作

"门"。

⑥《集录》在"明道"后望两字，杉山羊忖乍"贵德"，与原文读音相合。

⑦此字《集录》作"洞"，杉山把其原文认作 tug，并确认为"洞"。但原文声母不是 t 一，

而是 γ-，因此笔者把此字译作"洪"。

⑧《集录》遗漏此二字。杉山拟作"洞微"。前一个字的声母不读 t一，是 t‘，笔者把此字

译作"通"。

⑨此字《集录》空，按原文和其它白话译文补。

⑩此字《集录》作"里"，当"与"。

⑩此字《集录》作"道"，当"这"。

⑩《集录》空此二字，按原文和其它白话译文补"抵应"。

⑩《集录》空二字，补"解典"。
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~ 16. 妥懂帖睦辈皇帝虱年(1336) 圣旨

这道圣旨原文及其白话汉语译文石刻在河南许昌。它的收执者是天宝宫提点王清贵为首的和

尚们。天宝宫是道教中真大道教一振的著名宫观，位于许昌县城西北 25公里处的石固镇附近。

宫内现存碑刻多种，这块碑刻就是其中的一个。笔者与道布教授一起于 1984年7月赴实地考察

此石刻，并把蒙丈拓了下来。后又以《天宝宫八思巴字蒙古语圣旨碑》为题写了一丈，发毒在

《民族语文>> 1984年第6期〈详见本书 u 1 研究文集勺。
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~ 16 • 1. 原文照片
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~ 16 • 2. 拉丁转写

(1) (m)oIJ(k'a) (d句ri)-(y)in k'yuc'un -dur 

α) (y)占ke (su) Gali)-(yi)n • ihe.èn -r<d>ur 

(3) G豆豆n JarliG manu c'eri.ud-un noyad-da c‘erig 扩<h>aran - a balaGad 

-un 

(4) daruGas - da noyad - [da] yorc'iGu(n) (ya)buGun el扩in -e du.ulGaGu在

(5) jarliG 

(6) jiIJgis Gan-u 

(7) ，比飞dee GMn-U 

(8) sec'en Ga.an-u 

(9) 'äIjeet‘ u d马n-u

(1 0) k'ülug Ga.an-u 

(11) buyal <n>du Gá元n-u

(12) gege-èn Ga~n-u 

(13) Gut'UG[t'u] G手lin-u

(14) jaya.at'u Ga.an-u 

(1 5) renc'en dpal Gá马n-u ba Jarli'ud-dur doyid erk'e.ud sen51hi­

(16) lJ ud da5mad 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 'üJen 

(17) d在lJ ri -yi Jalbar iJu hiru{. a}.肘 'δgun 'at'uGaYì k'ê-"ègdegsed 

(18) 'aju 'ue edu.e ber bö.esu uridan-u 

(19) Jarli .ud -un yosu .ar 'ali ba 'alba Gubc' iri 'üG<l>u 'üjen 

(20) d在lJ ri -yi JalbariJu 

(2 1) bidan -a hiru • [e]r 'δgun 'at'uGaYl k'石臼 pen 1句 lu lïeu d玄iw-da bu 一

(22) k'u t'en baw g在u lJ -dur 'aGu mi lJ d兰in gya lJ dtii lJ taj 51 hi ti dem 

(23) ''la lJ ts'i lJ gue t ‘eri'ut'en s在ns* llïi lJud -de bari[Ju] yabu' 在于1

(24) JarliG y<'>δgbee eden - u g在u lJ gon -dur geyid -dur 'anu e l<S'in bu 

ba'u-

(25) t‘uGa于ì ula.豆豆i.usu bu barit'uGá于ì ts'a lJ t'amGa bu 'δgt'ugee 

(26) GaJar usun baG t ‘ egirmed dem k'ebid gej den k'u Gala .un u 一

(27) sun Gulud oIJGoc'as ya.ud k ‘ed -dur 'anu k ‘ ed ber boGu k ‘uc'u 

(28) bu k ‘ urget‘ ugee buliJu t ‘at‘ aJu bu 'abt'uGaYì ede basa 

(29) jarliGt‘an k'手èju yosu 'üge.un '时les 'üeledu. esu mud basa 

(30) 'ülu.u 'ayuGun 

(31) JarliG manu d剖'民n Goyar hon GuluGana Jil namur-un t与ri .u(n) 

(32) zara -yin harban Goyar -a 51 a lJ du -da buk'ue -dur bi扩ibee
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~ 16 .4. 汉译

算长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、土兵们、城子达鲁花赤们、官员们、来住的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、格坚皇帝、忽部

笃皇帝、扎牙笃皇帝、亦怜真班皇帝圣旨里说道 • u和尚们、也里可温们、先生们、苔什蛮们不

承担任何差发，祷告上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，棒告上天保佑我们:向

在tt梁路许州天宝宫的明真广德大师提店、王清贵为首的先生们颁发了收执的圣旨。在他们的宫观、

房舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。 任何人不得使用暴

力，不得抢夺他们的田地、园林、碾磨、店舍、铺席、解典库、榕堂、竹苇、船只等财物。如果

他们因持有圣旨而做无理的事，他们岂不怕?

茎旨， (至ñ)二年凰年七月十二日写于上都。

~ 16 • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每栖霞、军人每丰田自己、管城子这鲁花赤、官人每根底、往来的使臣每担底宣谕的圣旨。

成吉思、皇帝、月阔台皇帝、薛禅皇帝、完者都皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、格坚皇帝、忽

都图皇帝、扎牙笃皇帝、亦怜真班皇帝圣旨里 .u和尚、也里可温、先生、答什蛮不拣什么差发

休着，告天祝寿者!"么道有来。如今位在先圣旨体例里，不拣什么差发休着，告天俺每根底祝

寿者么道，桥梁路许州天宝宫里有的明真广德大师提店、王清贵为头儿等先生每担底与了执把的圣

旨。他每宫观、房舍里使臣休安下者。铺马、抵应休着者。税粮休与者。田土、园林、水碾磨、

店舍、铺席、解典库、豁堂、竹园、船只不拣什么他每的，不拣是谁休倚气力夺要者。这的每有

圣旨么道，做无体例的勾当呵，他每更不怕那什么?

圣旨。

(歪元〉二年鼠儿年七月十二日上都有时分写来。
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~ 17. 妥懂帖睦擎皇帝成都圣旨

见于石刻。碑已残，仅剩上半部。圣旨用年号纪年，但只存至正二年字样，不过可以知道它

的颁发时间是公元1342年。圣旨收执者为成都青羊宫的和尚。残碑是从成都市老南门口拆除城

门尚未运走的几堆石块中发现的。韩儒林先生以《成都蒙文圣旨碑考释》为题，专门介绍过这道

圣旨，但当时只作摹写未公布原件拓本或其照片①。以后，此碑的发现者冯汉骥先生写发现记，

并与韩先生的文章一起fJj于四川博物馆的单刊上，此时附了一张圣旨石费j拓片②。我们的照片就

是拍自这个拓本。于1982年韩先生出版《穹匿集》一书时收λ这篇旧作，同时刊布了拓本照片

③。

①韩儒林: <<成都蒙文圣旨碑考释)) ，载华西协和大学中国文化研究所集刊第二巷〈第一、

二、三、四号合刊)，民国三十年九月。

②冯汉骥: <<元八思巴蒙文圣旨碑发现记)) ，韩;儒林: <<成都蒙文圣旨碑考释)) ，载四川

博物馆单刑之二，成都，民国三十七年。

③韩儒林著《穹宦集》一元史及西北民族史研究，上海人民出版社。
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~ 17. 1. 原文照片
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~ 17.2. 拉丁转写

(1) mO lJk'a d台IJri ••.••• 

(2) yeke su jali-yin .i(he7en-dur) 

(3) Ga.ãn :íarliG…… 

(4) …… 
(5) .....-(ba -) 

(6) laGad - un daruGas - da no(yad - da) 

(7) du7 ulGaGue 

(8) :íarliG 

(9) :íi lJgis Gan-u 

(10) ·比'ödee Ga.扫 -u

(11) sec'en G五an-u

(12) 、IJeet'u Ga.ãn - u 

(13) k'ülug Gá马n-u

(14) buyant'u Gá马n-u

(1 5) geg手马n Ga元n-u

(16) Gut'UGt‘ uGa.an-u 

(1 7) ren扩endpal Ga.ãn -u ba :íarliG -dur do(yid) 

(18) d句ri - yi :íalbariJu hiru. er 'ögun . 

(19) :íarli.ud-un yosu.ar 'ali ba 'alba . 

(20) d句 ri - yi :íalbariJu hiru. er 'ögun 'a. 

(2 1) ts'i lJ ja lJ geu lJ -dur 'aGu …... 
(22) :íarliG 'ögbee eden -u geu lJ gon -dur ..... . 

(23) t'uGaYi geu lJ gon -e e(le}.....(bu) 

(24) liJu t'at'a:íu bu .abt.(uGaYi}..... 
(25) :íarliGt‘ug巨石u yosu 'üge.时 'ü(eles) . 

α6) :íarliG manu d玄i d玄 i lJ nök'o.e hon . 
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~ 17.3. 相应蒙文
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~ 17 .4. 汉译

(1)长生天

(2) 大福荫

(3) 皇帝圣旨

(4) ..... . 

(5) ..... . 

(6) 城子这鲁花赤、官员

(7) 宣谕的

(8) 圣旨

(9) 成吉思汗

(10) 窝阔台皇帝

(11)薛禅皇帝

(12) 完者笃皇帝

(13) 曲律皇帝

(14) 普颜笃皇帝

(15) 格坚皇帝

(16) 护都笃皇帝

(17) 亦悔真班皇帝圣旨里"和尚……

(18) 褥告上天保佑......

(19) 按照圣旨，任何盖发……

(20) 祷告上天保佑， . 

(21) 在青羊宫的......

(22) 颁发了圣旨。在他们宫现里， . 

(23) 宫现所属…...

(24) 不得抢夺......

(25) 因持有圣旨......无理的事

(26) 圣旨，歪正二年......

RU QU 



~ 18. 妥懂脱睦辈皇帝兔年(1351) 圣旨

圣旨石刻在陕西周歪，其汉语白话译文同刻一石， <<集录》收λ: (89)，第93页。

拓本照片由海涅什最早公布※。

我们利用过陕西博物馆和北京图书馆所藏拓本，这里的照片荣自后者。

※E. Haenisch, Steuergerechtsame der chinesischen Klöster unter der 

Mongolenherrschaft. Eine kulturgeschichtliche Untersuchung mit Beigabe 

dreier noch unverδffentlichter Phags -pa -Inschriften : Berichte über die 

Verhandlungen der Sächsischen Akademie der Wissenschaften. Phil. -hist. 

Klasse 92. Band, 2. Heft. Leipzig 1940. 见图 2。
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~ 18. 1. 原文照片

(2) (4) (6) (8) (10) (1 2) (1 4) (1 6) (18) (20) (22) (24)(26) (28) (30) (32) (34) 
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~ 18' 2. 拉丁转写

(1) mO lJk'a dé lJri -yin k‘u扩un-dur

α) y也e su jali -yin • ihe.èn -dur 

(3) Ga.an jarliG manu c'eri 'ud -un 

(4) noyad -da 扩e-

(5) rig haran -a ba-

(6) laGad-un daruGas-da noy(ad)-da yorc'iGun 

(7) yabuGun él扩in -e du~IGaGu在

(8) jarliG 

(9) ji lJgis Gan-u 

(1 0) ，比‘δde在 Ga'an-u

(1 1) se扩en Ga'an-u 

(12) 飞Ge在t‘U G巨白 -u

(13) 的ilug G手扫一u

(14) buyant‘ u Ga'扫一u

(15) gege.出 G豆豆n-u

(16) Gut'UGt'u Ga.扫一 u

(17) rin巳飞ndpal Gá元n -u ba jarli 'ud -dur doyid érc" <k'>e'ud sënsllïG< lJ 

>ud dasmad 'ali ba 'alba Gub扩iri ['ü!u] 'üjen d臼gri -yi jalbarGu hi-

(18) ru 'er 'δgun 'a t"uGaYì (k勺手比‘degsed 'aju' u在台du'e ber [bö]' esu 

uridan -u • 

(1 9) iarli' ud -un yosU' ar 'ali ba 'al 一

(20) ba Gub扩iri 'ülu 'ü.)en 

α1) d在lJri -yi ialbariJu 

(22) bidan - a hiru' er 'ögun 'a t'u 一

(23) GaY1 k'e.臼 d到u lu taw gëw du ti dem milJ生in tSUlJ lJ i tU lJ '的n d兰in

土in tSéu tsi lïyu lJ 'yén lu taj d兰在u lJ ja lJ 

(24) wan sl iw k ‘ <g>ëu lJ ztii dzëw dlïi 土台u lJ <n> t ‘eri' u t"en sëns llïi -lJud 

-de bari-

α5) ju yabu'aYì 
(26) iarliG 'δgbeé éden -u gèu lJ gonud -t"ur 扩<g>eyid -dur 'anu élc'in 

[bu] ba 'ut‘ uGaYì ul五马 si • usu [bu] bari t 'uGaY1 ts‘ a lJ t"amGa bu 飞gt‘ugee g在u lJ

goz<n>-e è 一

α7) le Gariyat ‘an d油a lJ ten Gaiar usun baG t ‘ egirmed o lJGoc'as Gulud mod 

g在j d台n k'u dem k'ebid Gala'un usun s Írge k‘δnδrge k'i 'ed 'a 一

(28) li ba 'alba Gub扩id<r>i bu 'abt'uGá于i k ‘ed k'ed ber boIJu k ‘ uc'u bu 

k'urget'ugeè ya'ud k'ed 一 i 'anu bulGu t'at‘ aiu bu 'abt'uG疗ì hon 
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(29) -dur oluGsad ya.ud k ‘ed - iyen mud sens llïi lJud 'asara. ulJu geu lJ gon 

ebdere. esu teden - iyer seblen .íasa. ulun 'abt‘UG注于l& 一

(30) den -u .ía .ura k ‘ed k ‘ ed bu orot'uGaYì bu gur扩it‘uGaYì ede basa 

sims2 lii -IJud 

(3 1) .íarliGt‘ an k'ê-è.íu yosu 'üge. un 'üeles '时ledu.esu mud basa 'ulu.u 

'ayuGun 

(32) .íarliG manu d兰i d乏 i lJ harban nik‘ edu.er hon t ‘ awlaYì .íil Gabu­

(33) r-un dumdadu zara-yin 

(34) Gorin naYìman -a taj du -da 

(35) buk‘ ue-dur bi扩ibee
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~ 18' 4. 双译

算长生天的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、来往的使臣们宣谕的圣旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝、完者笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、格坚皇帝、护都

笃皇帝、亦悔真班皇帝圣旨里说道."和尚、也里可温、先生、答什蛮们不承担任何差发，持告

上天保佑。"兹接以前的圣旨，不承担任何差发，得告上天保佑我们;向诸路道教都提起明仁祟

义洞元真人住持奉元路大重阳万寿宫事焦德润为首的先生们颁发了收执的圣旨。在他们宫观、房

舍里，使臣不得下榻。向他们不得索取铺马，抵应，不得征收地税、商税。不得向宫现所属庄田、

土地、河流、园林、碾磨、船只、竹苇、解典库、店舍、铺席、踏堂、醋抽等物索取任何差发。

任何人不得使用暴力，不得抢夺他们任何东西。每年所得钱物一律交给先生们保管，一且宫现有

损坏，先生们以此作为修缮费用。任何人不得对他们进行挑拨离间和诬陷。这些先生们如果因持

有圣旨而做无理的事，他们岂不怕?

圣旨，歪正十一年兔儿年二月二十八日写于大部。

~ 18.5. 白话汉译原文

长生天气力里，大福荫护助里，皇帝圣旨。

军官每根底、军人每根底、管城子达鲁花赤、官人每根底、往来的使臣每扭底宣谕的圣旨。

成吉思、皇帝、月阔台皇帝、薛禅皇帝、完泽笃皇帝、曲律皇帝、普颜笃皇帝、活坚皇帝、宿、

都笃皇帝、亦鳞真班皇帝圣旨 .U和尚、也里可温、先生、答失蛮每，不拣什么差发休着者，告

天祝寿者"说有来。如今佐着在先圣旨体例，不拣什么差发休当者，告天与咱每根底祝寿者么道，

这诸路道教都①提点明仁崇义洞元②真人住持奉元路大重阳万寿宫事焦德润为头先生每栖霞，与

了执把行的圣旨也。这的每宫观里，他每的房舍里，使臣休安下者。铺马、抵应休拿者。地税、

商税休与者。但属宫观的庄回、水土、园林、碾磨、船只、竹苇、解典库、店舍、铺席、浴堂、

醋蛐等物，但凡什么差发休着者。不拣是谁，休倚气力夺要者。更每年得来的钱物，不拣什么，

交先生每收拾着。有损坏了的宫观呵，交用那钱物修补者。更这的每其间里，不拣是谁，休λ去

沮坏者。

更这先生每，有圣旨么道，做无体倒勾当呵，他每不怕那什么?

圣旨。

至正十一年兔儿年二月二十八日，大都有时分写来。

①"部"字《集录》遗漏，今接蒙古语原丈和自话汉语原文拓本补。

③《集录》把此字误作"灭"。
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~ 19. 妥懂帖睦辈皇帝猴年(1368) 圣旨

这是元顺帝颁发给霞鲁寺的圣旨，以原件形式留传后世，现存西藏自治区文物管理委员会。

这道圣旨在迄今发现的八，思巴字蒙古语护寺文件中文字最长，内容最丰富，提供的史实也最

多，因此它的价值更大。也许它还是元朝皇帝用八思巴字蒙古语给寺院颁发的最后一份护寺丈件。
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~ 19.2. 拉丁转写

(1) mO lJ k ‘ a d击。ri -yin k‘u扩un-dur

(2) yeke su Jali -yin • ihe.臼 -dur

(3) Gã-àn JarliG manu 

(4) 'us rts‘ a lJ mlJa.主 ris

(5) sgor sum - un s lJen 

(6) .U占 shi -yin noyad 

(7) -da d乏ew t'aw shi-yin noyad-da na l) so-yin 'a­

(8) GalaGu nir ba -da ni lJ nas-da mO lJGol t'δ-

(9) böd-un .irgen-e t'ümed-un noyad-da 

(10) mi lJGad-un noyad-da Ja.ud-un noyad-daδ‘eri­

(11) .ud-un noyad-da 扩erig haran - a balaGad - un da 一

(12) rUGas -da noyad -da yorc'lGun yabuGun el 一

(13) c'in -e t'odGa. ul-da Jamuc'i -da 'δlon • ir 一

(14) gen -e du7ulGaGu在

(15) Jar1 iG k'am bu bos don bur γan -u sadzin 一 i

(16) delgere.ed 'ölon 'amit'an -u mun lu 

(1 7) Jil jirGo .an zara -dur bosdon t ‘ ula 'a 一

(18) mit'an-i omo.anda.un 'aGue delger sed 一

(19) k飞l-iyer 'ari.ul nom-un c'inar-t‘ur 

(20) nirwan bolGue düri 'üJe. ulbe在

(21) inu sedg i1 -dur k飞7出u sa lu wa yi sü 一

(22) me -dur na l) pia lJ c'u c'en bo ri pUG-dur bu­

α3) k'u k'an bu bos don -u k飞rg suburGan t'e-

(24) d .ut‘en bosGa. ad urt‘ u Jula t ‘abi-

(25) Gun ed k ‘ i • ed hod buri don 扩od but'u-

(26) k'ue k'ereg-un 在d sa lu wa medel-un Ga 

(27) Jad - un dot'ora 'üs da yi sa bUG Gaiad - un d巨石g­

(28) si lhos smad i na na ris .on c'i na na maG nur 

(29) bu 土i l) zia k ‘ ar k ‘ i g生is run ts'am nas t'on da 

(30) ser ka lJ 'Ü l) lu ra 土ü 10 rUIJ ts‘ ur pu -yin 

(31) harban medeg扩i mon JO nas rgiab nin harad 

(32) hod buri daruGdaGu mon JO nas-dur daru 一

(33) GU -yin k'ereg Gorin 'alban Gubc'iri basa 

(34) rum ts'an -dur daruGU Guc'in 'alban Gubc'i­

(35) ri mi dOG gar dOG ima -da hod buri 'ülu 0-

(36) solt'an k ‘ uc'un bolGan darut'uGa)Tì basa t'an 一
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(37) -dur k气ut'ek气1 ya.ur<d> k'ed-i é sës gU lJ ga sa­

(38) yit‘ ur GadaGala:íu Gyriyat'uGá于ì ëde Ga 一

(39) :íad -un dot'ora 'ali ba 'alba Gub扩iri bu 

(40) 'üJet气1gee ul五马王i. usu bu barit'u-

(41) GaYi k'öndelen 'alban Gub扩iri bu 'ab 一

(42) t‘UGa于ì :ía.un 'adu.usun-u dot'ora k'en ber 

(43) bu 'abt'uG手于i harban 'adu.usun-u dot'。一

(44) ra k'en ber buli:íu t ‘ a t'a:íu bu 'abt‘ u-

(45) 白于i ts'a lJ t'amGa t'ümen -u mi[lJ]Gan -u noyad 

(46) 'alban Gubc'iri 'ayiGa saba ya' ud k'e 一

(47) d - i bu 'abt‘ uGaYi morin huk 'er 'adu-

(48) .un t"eri.ut‘ an bu t"e:íe.ul山-

(49) ge击 'anu k'un harad ëd t"abar 'adu' u­

(50) sun t ‘eri'ut'an-dur k ‘uc'un bu k 'ur 一

(5 1) get"ugeë ën - i t'a sas gia -yin 'ölon 

(52) baGsi haran k飞 .ed S1J缸} .ue shi -yin 

(53) noyad k'u扩un nemet'uge在 k'e.-马n

(54) bari,Íu yabu. á于1

(55) :íarliG 'δgbeë ëde basa 在民s gU lJ ga 

(56) yosu 'üge. u击 'üëles bu 'üële[d] 一

(57) t ‘ ugeë 'ü占ledu • [e]su mud basa 

(58) 'ülu. u 'ayuGun 

(59) :íarliG manu d兰i d兰i lJ Gorin nayimadu 'ar hon bic'in :íil Gabu­

(60) r-un dumdadu zara-yin 

(6 1) Gorin nigen -e taj du-

(62) -da buk‘uë -dur bic'ibe在
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~ 19 .3. 相应蒙文
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~ 19 .4. 汉译

算长生灭的气力，托大福荫的护助，皇帝圣旨。

向卫藏阿里三路宣慰司官员们、招讨司官员们、内府①大管家②和宁那③们、蒙藏百姓们、

万户长们、千户长们、百户长们、军官们、士兵们、城子这鲁花赤和官员们、住来的使臣们、脱

脱和孙们、站户们、众百姓们宜慰的圣旨。

堪布卡思端④大兴佛教之后，于众生的这个龙年⑤六月圆寂，从而且他使众生自豪的伟大的

心通过神圣的教义实现了转世。按他，凶嚣，在霞鲁寺内道大菩提日铺所建堪布卡思端灵塔里置放

的长明灯所需供品和平时做佛事⑥所需供品，年年应由霞鲁万户府地区内前藏军abuG⑦以上1ho

地方以下 i na na ris .on 巳'i na na maG nur bu zi lJ zia k'ar k ‘ i g生is run ts'am 

na t'on da ser k呵 'Ü lJ 1u ra 土Ü 10 rU lJ ts‘ ur pu 等地方的十户长和 mon ;0 na rgia 

nin 人缴纳。此外，二十取一和向 rum 挝、n 缴纳的三十取一，要由 midoG gardoG 务必年

年无误地拨给寺院。 你们应得的物品由耶歇衰噶妥善保管。 向这些地方不得征收任何差发，不

得索取铺马、抵应，不得摊派其它差发。任何人不得百里取一，也不得十里取一。万户长、千户

长不得征收商税、地税和家具等任何物品。不得让他们饲养马、牛等牲畜。对他们人口、财产、

头匹不得使用暴力。为此，你们萨迦的众佛僧、俗民和宣慰司的官员们务必、给予协助，特颁发了

圣旨。他们，包括耶歇衷唱不得住肮理的事。如做，他们岂不怕?

圣旨，至正二十八年猴年二月二十一日写于大部。

①原文为 na lJ so，采藏语，写法与藏文完全相同。

②原文 'aGa1aGu nir ba，前者 'aGalaGu 是蒙古语，表示"为首、首席"的意思;后者

与藏语的 gner ba U管家"对应。

③原文 ni lJ nas，内府官职~称，汉译不详。

④卡恩端现译布顿，也作布顿·仁钦珠(竹〉或布顿宝戚，后藏人，霞鲁振创始人，曾任霞鲁

寺住持。

⑤"众生的这个龙年"，是对原文的直译。这里的龙年HP公元1364年甲辰年。本文为+盟、端

圆寂年月提供了有力的新证据。

⑥原文 don c'od but'uk'ue , don c'od 为藏语， 似来自 don mchod ..事情、供

奉";后者为蒙古语，表示"做"之义。

⑦此为地名。以下一批地名，后面还有几个词语，均属藏语，未译，容待考。
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~20. 答吉皇太后猴年 (1320) 怒旨

这份豁旨用的纪年是十二生肖:猴年九月十五日。早先发现的一份儿恩巴字蒙古语言革旨的

纪年也单用十二生肖，是其中的鸡年;人们一致认为它的颁发人为顺宗答刺麻八刺的遗孀答吉

妃子，把悲旨的鸡年多数学者拟作1221年辛国〈详见后 ~2l)。据《元史》记载，答吉于大德十

一年(1307) 尊为"皇太后"，延钻七年(1320) 尊为"太皇太后"，至治二年(1322) 死去

(见中华书局点校本;答吉去世的时间原书写"歪治三年"，点校本订正为至治二年〉。此外，猴年

悲旨和鸡年慧旨一处有共同的用话: ëy in ge-e. ul u • ed burun busi bolGaGun haran 

'ülu. u 'ayuGun，意为"如此讲明了，违者岂不怕?" (试比较: {{集录》也收有一份署"鸡儿

年八月十五日"悲旨碑文，即 (5日，第57页。这里则没有上述用语，还一一列举了先帝的名字。

把此鸡年蔡先生拟作1309年己菌。〉根据上述几点，我们把这份量在旨的颁发人也拟作答吉皇太

后，而把部旨的猴年认为1320年庚申。

这份量在旨的收执者是藏区寺院喇嘛，原件现存西藏文管会。
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~20 • 2. 拉丁转写

(1) (mo lJ)k‘a d在lJri -yin k‘u扩un 一dur

α) Ga7an -u su -dur 

(3)γolJ t"ajγiw .i d兰i manu 

(4) gtsa lJ dwus mlJã-"马

(5) ris skor gsum-

(6) -/m/un syën .ue shi 一

(7) -yin noyad-da c'eri.ud-un noyad-da 己'erig

(8) haran-a rbon g!as-da k‘eleme巳'id -da garbas -da 

(9) hon dras-da dU-ùlGaGue 

(10) .i d兰i ma 矿ig-un t'us mc'od-da Gariyat‘ an 

(11) ë rin .íén sga lJ k 'a lJ sar gur c'u lJ bi.a sga lJ 

(12) rgiais di习s ba lJ ral t'u aa pësr aadyat'an 

(1 3) haran 'adu.usun GaJar usun ya.ud k'e-

(14) d-i sgu 土a lJ grags ba rgial mts'an medeJu 

(1 5) ma Jig 一 i dus mè'od -da k'uc'u nemet'ugeë 

(16) eden -u Gariyat'u stimes-dur g土is

(1 7) g!as-dur ëlc'in bu ba.ut'uGaYì ts‘ a lJ t'amGa 

(18) bu 'abt‘uGa于i morid umsud bu bordot‘u-

(1 9) GaYì busud haran bu sini. ul t'uGaY1 u-

α0) ridu 'alba Gub扩iri bu 'ab t"uGaYì ëde-

但1) n -e Gariyat‘an haran 'adu. usun aa.íar u-

(22) sun ya. ud k'ed 一 i 'anu busud haran buli­

ω) Ju t'at‘ aJu bu 'abt'uGaYì k'uc'u bu k'ur-

(24) get'ugeé g巨石n barGu yabu.aYì 
(25) • i d到 'ogbi ëyin g e.è .ulu.ed bu­

(26) run busi bolGaGun haran 'tilu. u 'a­

(27) YUGun ëde basa 

(28) • i d到t‘ u ge.eJu yo钮 'üge o时 'üë­

(29) les bu 'üèledt‘ ugeë 'üëledu .esu 

(30) 'ülu. u 'ayuGun mud 

(3 1) .id乏i manu bec'in .íil namUr -un hec'us za­

(32) ra -yin harban t‘abu 一

(33) n-a taj du-da buguë-

(34) -dur bi扩ibeë
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~20 • 3. 相应蒙丈
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~20 .4. 汉译

算长生天的气力，托皇帝福荫，皇太后路旨。

向卫藏阿里三路宣慰司官员们、军官们、士兵们、使者们①、译员们、噶攀巴们②、税吏们

③宣谕的嚣旨。

麻其格主寺④所属仁钦岗康萨、古辈穷甲岗、结丁邦热和土噶贝萨⑤所属人口、头匹、土地、

河流等，应由古香·⑥扎巳坚赞进行管理，业对麻其格主寺提供帮助。在他们所属寺院、庄园⑦

里，使臣不得下榻，向他们不得征收地税、商税，不得让他们饲养马和艳牛。他人不得图利。不

得补收以前的差发。其他人不得抢夺他们所属人口、头匹、土地、河流等。对他们不得使用暴力。

为此颁发了悲旨。如此讲明了，违者岂不怕?他们也不得因持有悲旨而做无理的事。如做，他

们岂不怕?

室主旨，猴年九月十五日写于大部。

①原丈 rbon gias，似来自藏文 rbong "派遣使者"，词尾一s 系蒙古语复数附加成分。

②原丈为 gar bas，似来自藏文的 gar dpon "宫廷乐舞队首领";词尾 -s 同上。

③原丈为 hon dras，假与藏文的 hor 'dra (像蒙古人一样一"官方派出的差役小吏")

对应。原文第一音节末尾字母 n 可能为 r 之误;第二音节末尾 s 系蒙古语复数附加成分。

④麻其格主寺，原文为 mac'ig-un t'us m扩od o mac'ig 和 m扩od 采藏语，前者可

能是寺院名，后者有佛堂、佛典之义。 t'us 采蒙古语，麦示"正、主"等意义。 -un 是蒙古语

领格附加成分。

⑤这几个地名均属藏语，其地理位置不详。

⑥古香即藏语 sgu -zhang，原义"舅舅"，这里奉示敬称。

⑦藏文为 gzhis-ka，又音译豁〈溪〉卡。
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~21. 答吉皇太后鸡年(1321) 琵旨

此悲旨碑在河北易县，八思巴字蒙古语及其汉语译文韭刻一石。蒙语部分由鲍布罗夫尼科夫

首先发表在俄国考古学会东方部丛f'l上※:汉语译文收λ 《集录>> : (75). 第78页。

在汉语译文石刻后写明了立碑刻石的时间. ..大元至顺二年岁次辛未六月吉日建"。由此可

以得知，这份悲旨颁发时间的下限不会超过至抬元年辛菌(1321)。所j..:J.，这份童基旨的鸡年或是

至大二年(1309) 己菌，或是歪治元年(1321)辛菌。而多数学者认为属后者。

这座碑还有碑额，上刻篆体八思巴字，是"太皇太后"四个汉字的相应字母。

这里f'J布的照片拍自中国历史博物馆所藏拓木。

※ A. A. 6 0 6 p 0 B H 11 K 0 B , r p a M 0 T bl B A 0 B bl Jl a p M a 6 a JI 0 B 0 R H 

Ii y R H T' Y - x a H 且， ßHCaHH~R KBaApaTHMMb ßHCbMOMb , C~ 

npHCOBoilyß Jl eH I eM~ 06~HX~ 3ßM也吨 aH I R o6~ STOM~ 

Il HCbM也 H AorßAOK~ 0 3Hß 可 eHIH HaAßHCH Ha 

MaHrYTCKoR ße 叫 e p 也 A ， A , 6 0 6 p 0 B H H K 0 B a , C õ A 0 ß 0 JI H e H I ß M H 

B , B , fpHropbeBa , TVOIRAO 16:50-76 (1870), 
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~21 .2. 拉丁转写

(1) mO l)k ‘ a dê l)ri -yin k'u扩un-dur

α〉白马n -u SU-dUT 

(3)γ01) t'ajγiw • i dzi manu 

(4) C"eri. ud -un noyad -da c'erig haran -a balaGad -un daruGas -da noyad 

-da 'aYìmaG 'aYìma.ud-un 

(5) 'öt"Ögus -e yorc'iGun yabuGun 击lc'in -e • irgen -e du-:UIGaGuê 

(6) • i d兰i

(7) Ga~n -u JarliG-dur doyid êrk'e.ud sêns 1 hil)时 'ali ba 'alba Gubc"iri 

'ülu 'üJen 

(8) d句ri-yi JalbariJu hiru.er 'ögun 'at‘udylgC马k‘sen

(9) JarliG -un yosu. ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üJen 

(10) d句ri - yi JalbariJu hiru. er 飞gun 'at'uGaYì ge.臼 baw tilJ扩δ1ge-yin

ji d乞iw -dur buk'un lêu lJ liii lJ gonγu l) 

(11) 'u在n gêu l) jên hia gon 'êu tsyên gon -dur 'aGun ti dem 'ya l) dzin s 1 en 

d乏吨'飞!ên dzi su I) ta w tS飞un 'ya l) taw gêi 

(12) t'eri.ut'en sên51hi l)ud-de bar iJu yabu.ã于1

(13) • i d乏i 'δgbi êden-u g占u lJ gon -dur geyid -dur 'anu 在1扩in bu 

ba.ut‘ uGaYì ula.马王i.usu bu barit‘ uGaYì ts'a l) t'am-

(14) Ga bu 'ög t"ugeê geu l) gon -a 'ala Gariyat'an Gaj'ar usun baG t"egirmed 

dem k' ebid gêj den k'u Gala. un usun ha-

(15) ran 'adu.usun k ‘ i.ed ya.ud k ‘ ej( <d) - i 'anu k ‘ ed k ‘ ed ber boI.Ju buliJu 

t ‘at'aJu bu 'abt"uGaYì k‘u巳'u bu k ‘ur-

(16) get'ugeé éyin gé马.ulu.ed burun busi bolGaGun haran 'ülu.u 'ayuGun 

éde basa s缸15 1hi lJud 

(1 7) • j dzit‘en ële k'e.ej'u yosu 'üge.时 'üel时 'üéledu .esu mud ba钮 'ülu. u 

'aYUGun 

(18) • i d兰 i manu t'ak'iya jil 'übul-un dumdadu zara -yin harban sine-de 

taj du -da buguë -dur bi巳'ibeë
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~ 21 .4. 汉译

靠长生天的气力，托皇帝福荫，皇太后蘸旨。

向军官们、士兵们、城子这鲁花赤们、官员们、各部头目们、往来的使臣们、百姓们宣谕的

置在旨。

皇帝圣旨里说 .U和尚、也里可温、先生们不承担任何差发，持告上天保佑。"接皇帝圣旨，

不承担任何差发，祷告上天保佑:向在保定路易州龙兴观、拱元宫、理霞观、玉泉观的也点王

进善、张元志、宋道春、王道吉为首的先生们颁发了收执的圣旨。在他们宫观、房舍里使臣不得

下榻。向他们不得索取铺马、抵应，不得征收地税、商税。宫现所属土地、问梳、园林、碾磨、

店舍、铺席、解典库、梅堂、人口、头Æ等一切物品，任何人不得抢夺，对他们不得使用暴力。

如此讲明了，违者岂不怕?

先生们如果因持有悲旨而做无理的事，他们岂不怕?

悲旨，鸡年十月十日写于大部。

~ 21 .5. 白话汉译原文

长生天气力里，皇帝福荫里，皇太后部旨。

军官、军人每根底、城子的宣差、官人每根底、各枝儿头目每根底、来往的使臣、百姓每根

底宣谕的茧旨。

皇帝圣旨里 .U和尚、也里可温、先生，不拣什么差发休当者，告天祝寿"说有。圣旨体例，

不拣什么差发休当者，告天祝寿者么道，保定路易州有的龙兴观、拱元宫、理霞观、玉泉观里有

的提点王进善、张元吉、宋道春、王道吉为头儿先生每，执把的室主旨与了也者。这的每宫观、房

舍(里)，使臣休安下者。铺马、支应休与者。(地税〉、商税休纳者。但属宫观的水土、园林、水

磨、解典库、店舍、铺席、浴堂、人口、头走一切等物，但是他每的，不拣是谁休夺要者，休倚

气力者。这般晓谕了，别了的人，不怕那什么?

更这先生每说道有悲旨，无体例勾当做啊，他每不怕那什么?

悲旨俺的。

鸡儿年十一月初十日，大都有时分写来。

大元至颐二年岁次辛未六月吉日建。
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~22. 安西王忙哥刺鼠年(1276) 令旨

元世祖忽必烈之子忙哥剌于至元九年(1272) 封为"安西王"，至元十七年(1280) 死去。

所以这份令旨中的"皇子去西王"无疑是忙哥刺，鼠年即至元十三年(1276) 丙子。这是迄今

所见元朝官方所颁凡，胃、巴字最早护寺丈件。

令旨碑在陕西韩城。令旨原文及其白话汉语译文并刻一石，把这两种文字拓本照片协畹公布

于1908年《通报》上〈图版 19)0 <<集录》也收λ汉丈 :α3)，第25页。

我们利用过北京图书馆藏拓本。但这里照片柔自《通报》。
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~22 .2. 拉丁转写

(1) mO lJ(k‘a) d句r(i)-yin k'uc'un -dur 

(2) Ga.扫一 u su -du(r) 

(3) γOlJ dzhi .an (s)i '旦a lJ .üge manu 己飞ri.ud-un noyad-da c'台rig haran 

-a balaGad -u(n) 

(4) silde ;ce)d -un daruGas -da noyad -da yor扩iGun yabuGun elc'in-e 

du .ul日aGue

(5) bic'i(g) 

(6) :íi lJ(gis) Gan - u ba G五àn-u ba :íarliG-dur doyid 在rk与 .ud sensl hi lJud 

dasmad 

(7) ts'a(lJ) (t'amGa)d -ac'a bu剖 'ali ba 'alba Gub扩iri 'ülu 飞Jen

(8) (dè lJ)ri-yi Jalbariju hiru.er 'ögun 'at'uGaYì ge-号k 'degsed 'aJu 一

(9) • ue edu. e ber b(iδ). esu ur(i)dan - u 

(1 0) JarliG-un yosu.ar ts'a lJ t'amGad- a扩a busi 'ali (ba) 'alba Gub扩iri 'ülu 

'诅一

(11) Jen d句ri - yi JalbarGu hiru. er 'ögun 'a t‘ud于ige-￥n pi lJ ja lJ líyu 一

(12) - da (bu)gun je Cmew)γiw t'u mew jèu 'ya lJ mew -dur 'aGun gia lJ 

d乏in zin-u 

(1 3) oran -a dU lJ d玄in 土in - i sens2hi lJ ud - i 'δt‘δguleJu hiru. er 'ö­

(14) gun 'at'uGaYì g石马n bar iJu yabu. á于1

(1 5) bi扩ig ，δgbeè èden -u gyèn -dur g在yid -dur 'anu 在lc'in bu ba.ut‘u 一

(1 6) GaYì u(1á).豆豆i • usu bu bari t ‘ uGaYì GaJar usu ya. u k'e 'anu buliJU 

(17) t ‘at‘ aJu bu 'abt'uGaYì éde basa sens2higud 

(18) bic'igt'en g e.eJU yosu 'üge.时 'ü击les bu 'üeled t ‘u­

(1 9) gee 飞在ledu .esu 'ülu. u 'ayuGun mud 

α0) bi扩ig manu GuluGa(na) CJ)il Gabur -un t飞ri­

(2 1) • un zara - yin Gorin :íir-

(22) Go.an -a gi lJ tsew lïyu -da 

(23) bugu毛 -dur bic'ibe在
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ê22 .4. 汉译

事长生天的气力，托皇帝福酶，皇子去西王令旨。

向军官们、士兵们、城镇这鲁花赤、官员们、来往的使臣们宣谕的令旨。

成吉思汗和匣罕皇帝圣旨里说道 . "和尚、也里可温、先生、苔什蛮们除地税、商税外，不

承担任何差发，褥告上天保佑。"兹接且前的圣旨，除地税、商税外不承担任何差发，褥告上天

保佑:向在平阳府尧庙、后土庙、禹王庙的董真人颁发了代替姜真人管领先生们的令旨。在他

们宫观、房舍里，使臣不得下榻。不得索取铺马、抵应。不得抢夺他们土地、河流等一切财物。

这些先生也不得因持有令旨而做无理的事。如傲，岂不怕?

令旨，鼠年正月二十六日写于京兆府。

ê22 • 5. 白话汉译原文

长生天气力里，皇帝福荫里，皇子安西王令旨。

道与管军人每并军人每，州城县镇远鲁花赤、官人每，来往行踏的使臣每逼行省令旨。

成吉思皇帝、匣罕皇帝圣旨里，"和尚、也里克温、先生、达失蛮，地税、商税不拣什么差发

休着者，告天祈福者"那般道来。如今照依先前圣旨体例，地税、商税不拣什么休着者，告天祈

福者那般。这平阳府里有的尧庙、后土庙、禹王庙里住的姜真人替头里董真人交先生每根底为头

儿析福者那般，收执行踏的令旨与了也。这的每宫观、房舍里、使臣每休安下者。铺马、抵应休

要者。田产物业休夺要者。

这先生每休倚做投体例勾当者。没体例行呵，他每不怕那什么?

令旨俺的。

鼠儿年正月二十六日，京兆府住时分写来。
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~23. 皇太子安西王令旨碑文末三行字

在陕西永寿县存有一座皇太子安西王汉文令旨石刻，其末有三行八思巳字，拼写蒙古语。这

座碑刻全文拓本照片早由波纳巴特公布，其汉文部分也收λ 《集录)) : (29)，第31页。

此蒙古语三行文字的语词，常见于其它护寺文件，但全文没头没尾，麦意不完整，甚歪有些

字〈音节即词素〉既不能上连又不能下接，不成字，字母字体也不很正规。显然，这不是一份正

式文件的石刻。只因为它出现在皇太子安西王令旨碑刻上，人们才把它与这份令旨相联系，认为

安西王令旨，韭且用汉丈令旨的时间 (1283) 推测它的颁发时间。实际上，双文令旨与此三行

蒙古语之间没有内在的联系。这里的八思巴字蒙古语只不过是语文学方面的一份研究资料。

我们这里的照片复制自波纳巴特书。
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~23 • 1.原文照片

(1) (2) (3) 
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~23 .2. 拉丁转写

(1) …u dur 扭的n ula.主

(2) (飞e)ledun bu yabut'uGaY1 t'en g e-è:íu yo钮 'ülu bu u …uduGaY1 é 

(3) harban t'abun-a bü dumdadu zara-yin manu gué :íil namur-un …u在

~23 .4. 汉译

(1) ..…·使臣……铺马

(2) 不得做......因有"…·无理……

(3) 俺的……八月十五日
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~23 .3. 相应蒙文
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~24. 小薛大王兔年(1303) 令旨

此石刻由蔡美彪先生介绍闻世※。酶在山西芮城，只~J八，思巴宇蒙古语，无附汉语译文。丈

内写有令旨颁发人: se.use，丈末纪年为兔年。据蔡先生考订， se.use 即小薛，是窝阔太皇

帝第三子阔出的劫子;发布令旨的兔年属公元 1303 年。

这座令旨碑刻写体例违八思巴字规则，书写不是从左往右，而是从汉丈:自右向左。这说

明刻石人不了解八思巴字行款的书写法。

后面的照片拍自山西省芮城县县志办公室景昆俊先生寄赠的拓片，对景先生的热情帮助，谨

此感谢。

※蔡美彪: <<河东延梓寺碑译释>> ，载《蒙古史研究》第二辑，内蒙古人民出版社， 1986 

年，呼和浩特。
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~ 24 • 1. 原文照片

-132 一



~24 .2. 拉丁转写

(1)d句ri -yin k'uc'un -dur 

(2) Gá马n -u su -dur se.use .üge manu 

(3) 扩eri .ud -un noyad -da c'erig haran -a balaGad -un darUGas-da noyad 

-da t‘odGa 一

(4) • ul-a 'amasar saGiGun haran doyid -un 'öt飞gus -de yorc'iGun yabuGun 

臼扩in-e

(5) Ji lJgis G豆豆n -u Ga.妇 -u sec'en Ga7an -u edu.e Gã-àn -u JarliG-

(6) -dur doyid 在rk‘e.ud sens 1 hi .ud Cts'a lJ t'amGad -ac'a) busi 'ali ba 

'alba Gubc'iri 'ülu 'üJen 

(7) d击。ri -yi JalbariJu bidan -u urUGun urUG-a k'urt'ele buyan hiru .er 

'ögun 'a 一

(8) t ‘ uGaYì k‘67马gsen

(9) JarliG-un yosu.ar ede pi lJ ja lJ luγo d玄u lJ h 1Juγo dU lJ h的n gon d玄ha lJ

①恒ia hya lJ jen tsu zhi sü 一

(1 0) me -dur 'aGu d玄in g在 i zia lJ jeu习 'y在nd兰在u t'eri. ut'en doyid - i 

(11) Ga.àn-a bina burin 'aGa de.u-de buyan hiru.er 飞gun 'at'uG疗I

ge.ebeè èden -u Gari-

(12) yat'u süme-dur 'aGu doyid 'ali ba 'al[ba] Gubc'iri bu 'üJet'ugee ula.主

主i.u -

(13) su bu 'abt'uGá于ì geyid -dur 'anu elδ'in bu ba.ut'uGá于i ts‘a lJ t ‘amGa bu 

'ögt 'ugee Ga 一

(14) Jar usun baG t ‘ egirmed Gulusun giaj den k'u d占n k'ebid t'ele ger② 

o lJGoc'as haran 

(1 5) 'adu.usun ya.ud ged-dur 'anu k'ed ber botiu k ‘ uc'u bu 

k ‘ ur{ya}get'ugeè basa buyan 

(16) 'üèledk'ue-dur süme JasaGue-dur balaGad-un noyad k ‘ uc'u 

nemet 'ugee g e.en ba 一

(17) riJu yabu.á于ì 'al t'amGat'an bic'ig ，δgbe在 ede basa doyid bic'igt‘ en 

k ‘ e.eJu 

(18) yosu 'ügee 'ü击ledun yabu7asu 飞lú7ù 'ayuGun mud buc'ig manu 

t‘awlá于1

(19) Jil Gabur-un he扩us za 一

(20) ra -yin Gorin yisu-

(2 1) n -e taj du -da bugu­

(22) -dur bic'ibee 

qu qu 'EA 

dmatsui
タイプライターテキスト
平陽路

dmatsui
タイプライターテキスト
河中府

dmatsui
タイプライターテキスト
河東縣

dmatsui
タイプライターテキスト



②此处两个八思巴字蔡先生转写作 mäe-Jen，并译作"磨汗可'。"磨洞"在对音上与原文

不合:这两个汉字在《蒙古字韵》分别写作 m~o 和 gian。确实，这两个字字母笔划都有些

不正，韭且都有所剥落:而难以辨认。不过这里的第二个字很像是 d到lalJ'据《蒙古字韵》与它

可对的字有:庄、装、桩、壮;第一个字读 gon，可对的字有:官、莞、观、冠、信、棺等

〈详见《蒙古字韵》第94页〉。景昆俊先生在来信中说，"在延梓寺上方-即北边确有观庄一村。

因为道教全真源玉泉现所在地〈今磨涧村〉故又有一个现庄村。"这样一来，这里的 gon

dzhalJ就是这个"现庄"了。

(t"ele ger 蔡先生疑为 t‘erged"车"之误，不过把它们也可且认作两个词: t ‘ ele "柴

禾"，它在东部榕固语 teleen ;在蒙古书面语 tülege(n) ; ger 为"房子"。
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~24 .4. 汉译

事长生天的气力，托皇帝福荫，小薛令旨。

军官们、土兵们、城子这鲁花赤们、官员们、脱脱和孙们、把守关口人员们、和尚的头目们、

往来的使臣们:

成吉思皇帝、合罕皇帝、薛禅皇帝、今土皇帝圣旨里说道. "和尚们、也里可温们、先生们

除了〈地税、商税外〉不承担任何差发，祷告上天，保佑我们子孙后代。"兹按在先圣旨，让平

阳路河中府河东县现压下方延样寺珍吉祥、瑶院主为头儿的和尚们祷告上天，为皇帝和我们全体

且弟祈求福安。他们所属寺院的和尚们不承担任何差发，向他们不得索取铺马、抵应。在他们房

舍里，使臣不得下榻。不得征收地税、商税。任何人不得抢夺他们的土地、河流、园林、碾磨、

竹苇、解典库、店舍、铺席、柴禾、房屋、船授、人口、头匹等。 叉，在行善和修缮寺院活动

中，城子官员们要予以协助。为此服发了他们收执的红印令旨。他们如果因为持有令旨而去做无

理的事，岂不怕?

令旨，兔年三月二十九日写于大部。
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~25. 海山怀宁王蛇年(1305) 令旨

这是一份原件，它的照片由牡齐在其《西藏画卷》第二巷中发去①，同时附了伯希和对原文

的考释②。

原件上盖有"怀宁王印"三处，印丈为译写这四个汉字的八思巴字篆体，即 γyaj ni lJ 

'ya lJ jino 据《元史》记载，顺宗答剌嘛八刺的长子海山于大德八年(1304) 被封为"怀宁王"

也请王毒巷三〉。

原件现存西藏文管会。我们的照片拍自原件。

( GIVSEPPE TVCCI , TIBETAN PAINTED SCROLLS, 3vols, ROME , 

19490 

( PAUL PELLIOT, UN RESCRIPT MONGOL EN ECRITURE 

(('PHAGS-PA)) 。
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~ 25 .2. 拉丁转写

(1) mO lJ k ‘ a d击。 ri -yin k‘u扩un -dur 

(2) Gã-ãn -u su -dur 

(3) haj sl anγyaj ni lJ 'ya lJ • üge manu 

(4) balaGad - un daruGas - da noyad - da 

(5) 巳'eri' ud -un noyo(d?) -da c'e 一

(6) rig haran - a yorc'iGun 

(7) yabuGun 占lc'in -e du7 ulGaGue 

(8) bi扩ig

(9) ii lJgis Gan -u ba 'ögedeé Gan -u ba 

(10) sec'en G豆豆n -u ba iarliG-dur doyid erk'e'ud sens1 hi lJud 

(11) 'ali ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üien 

(12) dé lJri-yi ialbariJu hiru.er 'ögun 'at'uG在于1

(13) k'e-egdegsed 'aiu.ue edu.e ber bö.esu 

(14) Ga7an -u iarliG -un yosu .ar 'ali ba 'alba Gubc'iri 

(1日 'ülu 'üJen 

(16) s 1 akiamuni - yin mδr bu剖 'ülu bolGan 

(1 7) dé lJri - yi ialbarGu hiru. er 'ögun 'at‘ uGaYi 
(18) k'e7en rts'aIJ Gaiar-a 'aGun sku za lJ dor rii 'ya lJ bc'ug 

(1 9) k'rahs ba rgial mts'an 'aGu 王a lu süme -dur Gariyat"an ge dzu 

(20) nisγyan s 1 i jim bodisi. ud - dur iula 至it';l-àGU t'osun 

(21) darun 'at‘ uGaYi k‘F臼 barGu yabu.aYi 
(22) bi扩ig ，δgbee eden-u sümes-dur geyid-dur 

(23) 'anu elc'in bu ba.ut'uGaYi ula.豆豆i .usu bu 

(24) barit'uGá于i k土is ga -dur 'anu morid umsus bu 

(25) bordat气lGaYi ts‘a lJ t'amGa bu 'abt'uGaYi Gaiar usun 

(26) baG t ‘ egirmed haran 'adu.usun ya.ud k'ei(<d) 一 i 'anu 

(27) k ‘ed ber boGu bulGu t'at‘ aiu bu 'abt'uGaYi 
α8) yosu 'üge.时 k'uc'u bu k ‘ urget'ügee 

(29) ède basa 

(30) bic'igt'en 'ala k'e-eiu yosu 'üge.un 'üeles 

(31) bu 'ü在ledt'ugee 'ü在ledu.esu

(32) 'ülu. u 'ayuGun mud 

(33) bi扩ig manu mOGó于ì iil namur-un he扩us zara-yin 

(34) Guc'in -a iiramu-

(35) t ‘u -da buk气1在一 dur

(36) bic'ibe在
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~Z5 .3. 相应蒙文
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~25 .4. 汉译

靠长生灭的气力，托皇帝福荫，福山怀宁王令旨。

向城子这鲁花赤们、官员们、军官们、士兵们、往来的使臣们宜谕的令旨。

成吉思汗、窝阔台皇帝、薛禅皇帝圣旨里说道."和尚、也里可温、先生们不承担任何差发，

祷告上天保佑。"兹接皇帝圣旨不承担任何差发，遵循释迦牟尼教法同时棒告上天保佑，颁发了

向后藏的古香·多吉旺曲扎巴坚赞所在的霞鲁寺所属善圣观世音佛灯供油的令旨。在他们寺院、

房舍里，使臣不得下榻，向他们不得索取铺马、于医应。在他们庄园里不得饲养马和艳牛。不得征

收地税、商税。任何人不得抢夺他们的土地、柯流、园林、碾磨、人口、头匹等一切物品。不得

使用无法的暴力。他们也不得因持有令旨而做无理的事，如做，岂不怕?

令旨，蛇年九月三十日写于吉拉木图②。

①原文 ge dzu nisγyan S 1 i jimo ge dzu nis 似与藏文 dge 一 btsun <<善圣"对

应，表示对观世音佛的敬称。 γ 旦an sli jim 系对汉字的音译， <<:蒙古字韵》作 gon s2i • imo 

②似蒙古语地名，地址和汉译不详。
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~26. 帝师公哥罗古罗思监藏班藏+鸡年(1321)法旨

这份法旨颁发时间署"鸡年十月十五日"。法旨有白话汉语译文并刻一石。碑末书主石时间

为泰定三年正月吉日。叉，据《元史》记载，公哥罗古罗Jrg，、监藏班藏卡任帝师始于延铅二年

(1315) ( <<元史·释老传)) )。他历任普颜笃、格坚、泰定三朝帝师，但在立石时间一泰定三年

(1326) 以前只有一个鸡年即1321年辛菌。因此公哥罗古罗思监藏班藏卡帝师发布此注旨时间

无疑属这一年。

法旨碑在河南没县。其汉语译文先后收λ 《搜县金石录》、 《通报)) (1908)、 《集录)) : 

(74)，第77页。

我们在这里首次公布的蒙古语原件照片拍自北京图书馆藏拓本。
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~26 .2. 拉丁转写

(1) Ga.ãn -u :íarliG -iyar 

(2) di 51 hi gUIJ ge 10 gos gial dza lJ ban dza l] bu h~a dzi manu 

(3) c'eri.ud-un no-

(4) yad -da c'erig hara 一

(5) n -a balaGad -un daru 一

(6) Gas-(da) (noyad)-da yor扩iGun yabuGun eW'in -e doyid­

(7) -da • i(rgen -e) (d)u7ulGaGue 

(8) h~a d玄i

(9) JarliG-un yosu'ar doyid erk‘ e. ud sen51 hi. (<IJ)ud 'ali 

(10) ba 'alba Gubc'iri 'ülu 'üjen 

(11) de lJri-Yi Jalbariiu hiru.er 'δgun 'at'uGaYì 
(12) k'e.马n taj mi lJ lu 生<s>eu l] <n> d乏iw-da buk‘ un taj bue 51 an 

(1 3) t ‘en ni lJ zhi süme -dur 'aGu gia lJ d乏eu 1a lJ giai zia-

(14) 1J -a bariJu yabu .aYì 
(15) h~a d犁 'ögbee eden -u [sü]mes-dur geyid -dur 'anu 

(1 6) 台lε'in bu ba. ut'uGá于i ula.豆豆i.usu bu barit'u-

(17) Gá于i ts'ag t'amGa bu 'ögt'ugee süme -de èle Gari­

(18) yat'an Ga:Jar usun baG t ‘ egirmed dem k'ebid giaj 

(19) den k'u Gala.un usun haran 'adu.usun ya.ud 

(20) k ‘ed-i'anuk‘ed k'ed ber boIJu buliJu t'at'a-

但1) JU bu 'abt'uGaYì k'uc'u bu k气uget'ugeè eyin 

(22) k'e-è .ulu.ed burun busi bolGaGun haran 飞lu[. u] 

(23) 'ayuGun ène basa 

(24) h~a d兰it'u k'e-èJU yosu 'üge.un '时les bu 'üe­

(25) ledt'ugeè 'üeledu .esu mun basa 'ülu.u 'ayuGun 

但6) h旦a d玄i manu t ‘ak‘ iya Jil 'übul-un t'eri' un zara -yin 

但7) harban t'abun-a 

α8) taj du -da bugu占-

(29) 一 dur bi巳'ibee
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~26 .4. 汉译

遵皇帝指示，帝师公哥罗古罗思监藏班藏+法旨。

向军官们、军人们、城子这鲁;ffi.赤、官员们、来往的使臣们、和尚们、百姓们宣谕的注旨。

按皇帝圣旨，和尚、也里可温、先生们不承担任何差发，祷告上天保佑，兹向大名路没州大自主山

天宁寺住持朗吉祥颁发了收执的法旨。在他们寺院房舍里使臣不得下榻。向他们不得索取铺马、

抵应，不得征收地税、商税。任何人不得抢夺寺院所属土地、阿流、园林、碾磨、解典库、店舍、

铺席、裕堂、人口、头匹等一切物产，对他们不得使用暴力。如此讲明了，违者岂不怕?

他们也不得因持有法旨而做无理的事。如做，岂不怕?

法旨，鸡年十月十五日么于大部。

~26 • 5. 白话汉译原文

皇帝圣旨里，

帝师公哥罗古①罗思监藏班藏 F ②法旨。

军官每根底、军人每根底、城子里这鲁花赤、官人每根底、往来的使臣每根底、和尚每根底、

百姓每根底教谕的法旨。佐圣旨体例，和尚、也里可温、先生每，不论什么差发休着者。告天祝

寿者么道，大名路搜州大哑山天宁寺里住持的讲主朗吉祥根底执把行的法旨与了也。这的每寺院

里房舍里使臣休安下者。铺马、抵应休着者。税粮休与者。但属寺家的水土、园林、碾磨、解典

库、店、铺席、豁堂、人口、头走，不拣什么他的寺院里休夺要者，休倚气力者。这般教谕了呵，

别了的人，他不怕那什么?这的每道有法旨，无体例勾当休做者。做呵，他更不怕那什么?

法旨鸡儿年十月十五日大都有时分写来。

泰定三年正月吉日当代主持普朗等主石

①在《通报》和《集录》抄录中遗漏了"罗古"二字。而原文拓片上有此二字，也与蒙文

相合。

②公哥罗古罗思监藏班藏卡在汉译中又作衷噶罗追监赞贝桑波，藏文为 kun -dga' blo 

- gros rgyal- mtshan dpal- dzang - po。
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~27. 禁约榜

禁约榜也是元朝官方保护寺庙权益的一种文件。它J..::;'汉文发布，在石刻中往往附一句八思巴

字蒙古语，与"右榜晓谕诸〈各〉令通知"并列，要求人们不得侵害寺庙利益。

这里介绍的两种禁约楞石刻， (1)由中书省所发， α〉由中书礼部所发，在石刻左部上角分

别刻有"中书省印" Cd兰U lJ 51在U 51 hi lJ jin) 和"中书礼部之印" Cd兰U习 51向 li pu d乏i

jin) 字样的基体八思巴字拼写汉语的阴丈。

榜上的这一句蒙古语，实际上是汉文文件名称在蒙古语的说法，或者说是对汉文文件要旨的

解释(其中借用汉语的"榜勺。

驾轻锵拓本照片沙畹在1908年《通报》上公布三份，其中两份与我们的相同。我们的照片

荣自北京图书馆藏拓本。
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S 27 . 1.原文照片 (2)
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~27 .2. 扭丁转写

deleme haran - i Gori. ulGU ba !J bic'ig 

￡

3
J
t
q
A
Z
型
生
牛
j
f
d

~27 • 3. 相应蒙文
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禁约诸人的榜文



-、 宗教功德记

~28. 居庸关石刻〈东皇岛

居庸关石刻 在北京市昌平县西北部长城要口居庸关有一叫作云台的古代建筑。这是在元

顺帝下令下建成的。这座二百四十平方米汉白玉的平台上原来有三座石塔，下有通道，因此俗称

过街塔。塔明相被毁，但券门及其内石壁上的画象和文字仍存。券门顶部和两壁画有四大天王象

和佛象，还刻有梵、藏、八思巴、回鹊、西夏、汉六种文字。

关于过街塔的造建，元末熊梦样所辑《松云闻见录》收录的欧阳立《过街塔铭》中写道:

"今上皇帝继统，l:'J.来，频岁行拳，事遵祖武。一日，揽譬度关，仰思祖宗敲定之劳，俯思山

川拱抱之壮，圣衷惕然，默有所祷，期五其他日，即南关红门之内，因两山之踵，伐石瓷基，黑璧

跨道，试西域津图，下通人行，暇佐佛乘，普受法施。乃至正二年(1342)二月二十日以宿昔之

愿，面谕近臣旨意若日:‘肤之建塔宝，有报施于神明，不可爽然，而调丁匠以执役则将厉民，

用经常以充费则将伤财，今膜辍内帮之责，以助营缮，健工市物，厥直为平，庶几无伤财厉民之

虑，不亦乐乎。'群臣闻者莫不举首加额，称千万寿。于是，命中书右主相阿鲁图、左主相别儿

怯不花、平章政事帖木儿这识、御史大夫太平总提其纲，南星期j麻其徒日;亦恰朵儿、大部留守赛

罕、资政院使金刚吉、太府监卿普贤吉、太府监提点八蜘j室利等授将指画，督抬其工， ~且是年

某月经始。……五年(1345)秋，驾还自攘京，昭赌成绩，乃作佛寺，行庆幸仪。"①

这个引丈向我们清楚地告诉了过街塔开始建造和完成的时间，以及直接参与这项工程的一些

官员，这对于我们了解背景具有重要意义，其中有些内容正好与蒙文石刻文字相合。

在六种文字石刻中，八思巴字在上部横行字梵文和藏文下的左部首要位置，以大小两种字体

相对，左边大字音译梵文陀罗尼经;右边小字音写蒙语，内容属宣扬宗教、记录功德。

八思巴字蒙古语石刻在东壁和西壁各有几行和14行，两处尾部语句均不完全，石面又都剩有

大小不同的空当，显然没有~J足全文。

从上世纪下半叶以来，先后有许多人研究过居庸关八思巴字蒙古语石刻文字， 也公布过几

种拓本照片。其中注人波那巴特公布的拓本照片较早较好。这里判布的东西两壁全文照片就是来

自波那巴特的书，是京都大学人文科学研究所高田时雄民从他自藏本中复制的，在此向他表示谢

意。

这里我们还要公布一个很好拓本的剪贴本照片。这是把原拓本文字剪下来按原来的次序贴在

纸页上，并装订成册，使用起来赤常方便。这一创举是北京图书馆善本部工作人员的功绩。

居庸关蒙丈石刻的体裁属韵文，即接蒙丈诗歌体同段文字的行首词第一音节以相同域相近语

音为谐声而联头韵。因此我们转写时恢复它应有的体裁形式， (01)、 (02)......的相应数字来奉

示它的四行诗段，而不按原来的行改排列〈但仍用问拉伯数字表示原来行次〉。

在居庸关八思巴蒙丈石刻中破例地使用了几个标点符号，它们是 自固目 ，我们分别用
/ // ///斜线毒示。

大家知道，居庸关八思巴字石刻在书写质量方面是较差的，有不少这方面的错误，以至导致

后人识读上的某些混乱和误解。为了澄清这方面的问题，笔者在剪贴本照片相应字母右侧，特意

··A E­-··· 



附加了修正字样，供读者参考。

在研究居庸关八思巴字石刻时，有宰有不少这方面的出色著述作参考，例如列维茨基、波普、

西田克雄、李盖提等人的成果。其中西田氏的著作既包括了八思巳字大字〈转写梵文〉部分，还包

括了八思E字小字(转写蒙语〉部分;既有音标转写，又有语言文字学、历史学、宗教学方面的

广泛注释和探讨，使居庸关八思巴字石刻的研究提到一个新的水平。②

①以上转引自宿白《居庸关过街塔考稿》一文，载《文物)) 1964年第4期。

宿白先生在这篇文章中利用了许多史料和著述，其中他发现的由熊梦样转录的欧阳立过街塔

铭全文的介绍，为居庸关研究提供了一份基本史料，意义重大。关于熊梦样及其《松云闻见录》、

欧阳立及其《过街塔铭》详见宿白先生的考证。

②见藤枝晃、村田治郎编著《居庸关)> :第三章 3. 八思巴大字刻文，页148-160 ;第

三章 2. 八思巳小字刻立，页243-269 0 京都大学工学部，昭和三十年三月刊。
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~28 • 2. 拉丁转写

(1) om s~asti é lJk ‘ e ésen bol t 'uGaYìI I 

(01) 'ö t}ge düri beye bodo - yi t‘arGaGsan 扩inart'ul

'ü.Ju .ur (的)ia.主r urida Goyina dumda( .üge.ul 

'ünen 'ari .ué iirGala lJ t'u mO lJk ‘e bi k'ê-"主k'ul

huia.ur bayiGsan de.èdu nom-un beye-de mürgumuéll 

(02) ulus-un éien ulus-da.an ihe.en (2)bolGarunl 

oron Garun yabuGc'in-a( buyan nemerun/ 

uduri .ulsun -u sats'in nom -dur k'(ünd)ude( süsulun/ 

'ärgon 'a. uë éne supurγan-i enr<d>d<e> bosGabá于iI/1

(03) 'üc'ügen yéke t'ülit'u k'e.èk ‘ U Gurban k飞1gen -il 

uGa.ulun Gurban su -(3)purγan dê-"马re bosGã-'"a. adl 

oldaGu hüre k'诅rt'ek‘u ha扩i nik'en t'uladal 

'ündur yé(ke) (Gã-"泊lGa - yi GaGc'a bolGabaYìI I I 

(04) Got'ola -yi iayã-àn dut‘ um 'aburan ihegc'il 

Gurban 毛rdinis bö.ed buk'u -yi op<l>on-a( du .ulGanl 

GumaGi ..s.. yin t'o.on met'u(4) 'amit'an yabuGu -yinl 

Gol dot'ora éyimu Gurban supurγan bosGa ban/ I 

(0日 'aGsu(bi)⑤ purγan -u sarwawiti wac'irabani -yin/ 

'apida sagemuni purγannu. ud -un mandalnu. ud - il 

harban iüg-un be batiragalb-un mi伊an purγad-unl 

'adisdid -(5) t ‘ an 'alt'an k飞rgüd - i éyin é. udbeYì 
(06) nom - un be 飞lJget'u Goyar beye-yin sarirnu(.u)d-if 

nom saGiGc'in maGara lJn u. ud( k'i.ed 'alin -u se.uder 一 iyed<r>1

no.oGr<d>正主su mi lJGan galbud-un ni.ul 'ad<r>ilGaGu-yinl 

nom sats‘ in -dur ber t'usa y在ke 'üele 一 yi büt'u.ebenl/ 

(6)(07) k'u. un dé lJ riner - un baGsi - yin 'anu supurγan süme-yi/ 

k'örk‘ -i be é.ur<d>扩uk‘urt ‘ek'u -yin ha巳'i hüre-yil 

kudagar neret 'u sudur k ‘ i .ed c'aGa.an lenγlla -yinl 

gün sudurnu .ue<d> dot'ora purγan nomlarunl I I 

(08) 'ali be k 'u. un purγan - u süme t'ayi!- un sidu. en - i 

(7) 'alima-yin t'edue-yi ber ë.udk'e.uliul 

'arbayi -n t‘edu在 k飞rk'-i t'ende oro.ulbasu 

(ha)c'i hüre 飞lil 'ügee bolu在 k'é:d<马>iu.ue//
(09) Gurban mi lJGan yert'iniu -dur '在rtinis dü. urgen/ 

GuduGt'an -dur lab bariGsan buyan -ac'a berl 

Gurban 'értini..…· 

auv phd 'i 



(010) ..…… 

(8) iar扩im buyant'u -yin k'örk' 一 i k'ed ber ë…... 

①这一词里有两个辅音字母的书写有笔误。一个 d 误作 e (见萌贴本照片〉。另一个是第

三个字母 m 缺笔划，学者们往往把它看作 n ，但从同一石刻对 m 和 n 的习惯写法看，应把

它看作 m 。

②这个词处于主格形式还是位格形式，人们的看岳不一而转写成两样。从原文看 n 与前面

字母不连写，因此笔者赞成李盖提教授的意见，接位格处理。

③对这里损缺字母的构拟，暂时采用李盖提的意见，但从拓本费贴本看， u 前头的那个剩

存的笔划不像凡，思巳字母 d 的下部笔划。

④这里 p 为 l 之误，这两个字母的笔划有相1f1之处，有可能相互瘟淆(参阅萌贴本照片修

订字样〉。此外，正如李盖提转写那样，这个词的语法形式是位格，而不是其它一些学者认为的

那样，是原形。

⑤王后的元音字母，仅曹下半部有损，但可以看出是 u ，而不是以往学者们转写的那样是

。。

( maGara lJnu' ud "天王们"的词干 maGaralJ来自梵文 mahãrãjanal:t，词干末尾的

八思巴字母又像恼。李盖提教授就认作这个字母〈他的转写符号已〉。但据笔者仔细观察，这

个字母右下边角的那一竖线不像是tS的笔划，而是破痕，更重要的是这个字母与上面字母之间

有连接线，即它作音节尾，而tS则没有这种功能，因此笔者倾向于 q 。
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~28. 4. 汉译

吨吉样，愿平安、康宁 T

(01) 把形相和实体散发皆空，

无边①无际无前无中无后，

真实清净安乐永恒的自我，

向自古就有的至高无上的法身②叩拜?

(02) 人主为了庇护自己的子民，

为了给出λ者增添功德，

为了尊奉大师的教法⑧，

建造了这座宽大、宏伟的佛塔。

(03) 作为大中小三乘的象征，

高高竖立了三座佛塔，

因为所得的果报和所受的福德相同，

所以只设了一个又高又大的门。

(04) 一切生命转生的救护者是三宝，

为大众宣谕其全部内容，

在这恒河沙数的众生活动中心，

建造了三座这样的佛塔。

(05) 这里又造了阿闷辑、普明、金刚手、

阿弥陀、释迦牟尼④诸佛的曼荼罗;

还造了十方佛、贤劫千佛

向众生祝福的金象。

(06) 若将佛身和色身二身的舍利，

无论以哪一位护注者⑤天王作一保护，

对于清除千劫孽障的佛教来说，

完成了一项极为有益的事业。

(07) 关于建造塔寺和佛象，

世界要得的果报和福德，

名为 kudagar⑥和《妙法白莲华经》⑦等经典中，

佛有这样教导:
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(08) 若谁建造塔寺和佛象，

既使是一个梨般大的寺庙，

一个麦粒般大的佛象，

其果报、福德、将无与伦比。

(09) 与用珠宝装满三千世界，

益将其奉献给呼图克图们的功德相比，

·三宝……

(010) ..... . 

无论谁...…(如富有大德的象……

①原文为 'ÜJu' ur，相当于蒙古书面语 üjügüro 无论从它本义说，还是从它下文

(k刀ã-àr) 看，都表示"边"、"尖〈端)"的意思， ({华夷译语》、 《元朝秘史》注义均"梢

〈头)"。

②原文 nom-un beye 即法身，学者们指出它相当于梵文的 dharmak孟yao

( uduri 'ulsun -u sats'in nom，这里 sats'in nom 是"宗教"， uduri' ulsun 指

佛陀即释迦牟尼，整个词组的意思是佛教即释迦牟尼教或大师的敦法。 uduri' ulsun 这一名词

在现代蒙古语里已经不用，但有趣的是，这个词在构词结构上与现在仍然使用的奉示"神〈仙)"

的名词 saqiγulsun 完全相同，也就是说在古代蒙古语中毒示佛和神这两个宗教名词在构词方

法上是一样的。

④这里出现的五种佛的梵文名称是 Ak号。bya、 Sarvavid、 Vajira -pãQi 、 Amitãbha ，

Sãkyamuni。其中对 Sarvavid 的解释，我们采用了西田龙雄氏的新说法。

⑤有的学者把 nom saGiGc'in U护法者"与"天王"理解为亚~J成份，但笔者以为它们之

间的语法关系不是韭列的关系，而是从属的关系，即前者说明后者，是后者的定语。

⑥ kudagar 音译自梵文的 kütagãra，西回民考证其汉字译名为《楼阁正法甘露鼓经》。

⑦己‘ad马n lenγ 阴 -yin gün sudur , 接笔者理解这是《妙法白莲华经》的蒙文

译名， gün =妙法，在语序上只能置于现在的位置。但西田氏认为 gün sudur 另指《大乘造

像功德经》、 《分别善恶报应经》。
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~29. 居庸关石刻〈西壁〉

~ 29 • 1. 居庸关石~J西壁原文照片

西璧
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~ 29 • 1. 居庸关石刻西壁原文剪贴本照片

(1) 

、

、

., 

一 164 一



e 二ι..二、--

一 165 一

-、
、



一 166 一



-167-



一 168 一



一 169 一



，
-
·
牛
、

I
h
-
-
w
-
4

‘
.
、
，

-
d
e
r
-
J
V
1
1
2
2

早
在
兰
;
气r
r
h
u
-
-
F

八f
、

，
江
主
-
K』4
·川
J
E
J卢f
t
-
们
叫
一
d
f
t
L
A
t
j
h

川
口J
)
、

一 170 一

"
"
"
"
-
u
n
g
目
U
M
n树
"
"
γ
E
斟
酌
u
u
p

句
"
H
h
川
n
u
F
r
F
J
M
E
h
F
g
i
J
a
ι
-
m
u
J
M
r

、1
4
6，
，
卜1
4
·
1
1
·
-
-
d
l
d
4
·
e
e



ê29 .2. 拉丁转写

(1) om syasti 臼~k'e esen bolt'uGá于1

(0 1) ,lalGamJiI /扩aGa.'ån ,la.àn -u ,lu l.liGan -u (sudur -dur 'an) u! 

,laya7an t'ut'um 'alt'an j'a.àn k飞1gen - i olu .ad! 

扩aG-un he扩us -dur nakabali neret'u bolu 'ad k'ürt‘ebé于1

矿aGlasi 飞ge占 'amuGulalJ -i t'ere k气irt'eJu 'ue!! 

(02) yeke C'OGt'u bala-α) c'agiraward 'asugi Ga.àn ber! 

yëke buyant'u purγan baG5i - yin 5arir - i Guriya,lul 

(yek)e delegee - yi supurγad一 iyar Go'o-da 巳'imeJu!

y在ke 5asin-i yert'in,lü-dur masi k'eyi'ulbeYìII 

(ω03白) u川t

'ün - (3) dur yeke supurγad -iyar ulus -iyan 巳'imej'ul

oro'ar nayan nasulaGu k'手马n wiyag(i)rid 'δgt‘egsenl 

飞rgδn biligt'ul!sut'u bothisiwid sec'en Ga.àn ber!! 

(04) talaYì ulus-un 'amit'an -i 'amu 'ulurunl 

talaYì buyant'u-yin 5ats'in nom-i del (4) gere'ulunl 

talaYì -yin k' iJa.àr-a( k'ürt'ele y在ke supurγan bosGaJu 

talaYì (b)uyanu 'ud(-i)( 'amit'an-a( ialGam,li bolGabayil! 

(05) d句ri-I'!e扩e Jaya.àt'an bodhisiwid nar-un yabu'uluGsan 

t'eYìmu t'a lJsuG sayin 'üeles-i 'alt'an-dur durad扩ul

d句ri -yin k气ibe'un k气l' un -uej'en (<k‘ u 'un -U e,len) (5) G豆豆n

bodisiwidl 

delegee 'a'u台 ene supurγan 一 i ë'udk‘e' ul (bee)(1 1) 

(06) (en)e Gá马n④ bodhisiwid -un 'alt'an ,loriG c'i lJ -un t气lladal

在ldeb k ‘eregud t'egus büt'u(gs)en( c'abc'a'al( bot'ora/ 

e'uri urt‘uda bayiGu -yin c'ila'un k'urus -iyerl 

ene supurγan-i 'ülu uda'ulun t ‘ egus büt'u 'ebé于ìll

(07) 'ari' ue ene süme (6) supurγan-i bosGa.à 'ad GuduGt'ul 

'ananda t'uwa,la siri badhira lama dhi 51 hi -yerl 

'adisdid si lJge'en buyan neme'ulun 'arabnas k飞 'ul，lul

'alt'an gege.臼 -dur ，loriGsan 一 i t ‘ egus bü- (7) t'ü.ebeYìII 

(08) 'ünen d e-edu ene y也e buyan -u k'l日ün-durl

ulus-un 'ihé马n G手马n sut'u bodhisiwid 副en -dur! 

uridu 'ügulegsen hac'i hüre-(y)in bolburi t'egusc'ul 

'ö1.lee iirGala l) ë .uri urt气lda nemek‘u bolt'uGaYìI I 

(09) dörbe(n) (8) diwib-i 飞dürc'in t ‘ o'oriGU Y此e 'a 'uGat'u 

durba l.lan bük‘u gerel-un k气i (5'un masi yeket‘ul 
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t'ök‘δrigeé - yin jula naran met"u sayin nom sa ts'inl 

t吃od)oraGs手马r GamUG yért‘ inIü geyik'u bolt'uGá于ìll

(010) büt'un yért‘ injü -dur t"usa -yi büt'u 'ek‘ un bOGt‘ as GudUGt ‘anl 

burk‘ ig 'ügeé namur - unε'aG-un t"ergel zaranu' ud/ 

buyan t"an 'üëles yabu 'ulGU -yin seri 'un gerel-iyerl 

bürin -e t ‘usa -yi k ‘ ürgen é. uri JirGaGu bol t'uGá于ill

(01 1) talá于ì -yin ëjen ulus-un Ga7an Ga.扫 sut‘u (1 0) -yinl 

talá于ì érdem t"u hor三于ì - yin c'imeg Gurban '台rdinisl

talá于ì buyan 'adisdid - iyan t ‘ albiGaJu 'Ögu' edl 

talá于ì 'ami t"an -i JirGala lJ -dur JOGiyaGu bolt'uG注于ill

(012) k'ereglegc'in k气isegc'in -u GaG扩a sidu 'enl 

gegé'出 buyant'u Ga7an sut'u galba (1 1) waras modun -ull 

k'esi'un nab扩in 'alt'ao uruGud delgeregse'erl 

k ‘eJi(' ede sa)nsar hec'ul t"ele bayiGu bolt 'UG豆Yìll

(013) 'al nal 'alt'an c'imeg met'u bodhisiwid Ga7ao 一lo/ul

'amit'an -u 在sinu. ud -un t'e' uo扩ilen t ‘ aj dzhi -yinl 

'aburi t"a sayin 00- (12) m-un JirGala lJ k'ürt'egse'[e]rl 

'amin nasun buyan GudUG nemek‘ u bolt'uGá于i/ I 

(014) (k ‘e' u)nnu' ud( noyad bürin sedk'il nik‘ed扩ul

k‘e在 Gura t ‘ ariyan t ‘ o'osun c'ak' - iyar büt'üJul 

gemur 巳‘imur ébe巳‘inδ‘ar - un nere usadc‘ ul 

gelk'u 'amit'an nasu bü - (13) ri :JirGa.町 'at‘uGaYìI

(015) d句ri -yin k ‘ e'un-u :Jarlik'-iyar éne 飞毛le-yi

t'eri'un-e己‘e hec'us k ‘ ürt'ele duran k'ürgegsenl 

d e.èdu nam shi lJ lama -yin t'e dzi 'ayaGa degimligl 

delger oyit‘ u irinjin dor:Ji neret'u gabses-un 

(14)(016) Ga)r( GadaGalaGc'i t 'aj pi lJ t"aj hgu - yinl 

Jar扩im oyit'u sayiGan liw $1 iw gim ga lJ ji ，如n (s2h)i - yinl 

Jalaldun basa bu l'ien"…· 

①原文很清整，词末的 r 不与前面的字母连写，因此应读作 k叮FE-a。可是，过去学

者们一般都转作 "k叮a'ar"。

②过去波普转写作 unu 'ul扣，而列维茨基、李盖提转写作 buyanu'ud，我们的剪贴本

证明后者是对的。

③以往转作 "amit'an"，但无论从原文的书写看，还是从上下文语义看，应转写为

'amit'an -ao 

( (én)e G五马n，波普未拟，其它学者的拟法与笔者同。

⑤这里的残缺处以往学者们拟作"·"，即把这一词的语法形式看作联合副动词(- 'en) , 
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这样语句不颐，如拟作 "gs" 两个字母，而看作形动词过去时形式，就能顺过来。双福在《居庸

关陀罗尼经丈研究》一丈( <<蒙古语言文学)) 1983年第4期〉中首先提出了这种看法。

⑥倒数第二个八思巴字母西田氏转写作 k'，从字形看不错，但它显然是" • ..的笔误。

⑦把这个词的词干波普等人拟作 k'u. un，列维夜基拟作 k‘e.un，笔者赞成后者，因为

更符合实际。这样一则合蒙文诗歌联头韵的要求，二则这一词是 noyad"官员"的对义词，这

里麦示"属民"的意思。这个词在《蒙古秘史》里的汉字注音为"可温"，仅管学者们把它"复

原"为 k飞'ün，但它在八思巴字文献中总以 k'e.un、 k'e.ud 的形式出现。

⑧过去学者们拟作 Ja.ura (中间)0 但笔者认为原丈应占空隙不应超过两个字母以上。补

拟这里的空缺， 一要考虑空隙， 二要考虑联头韵的需要， 当然同时要符合语义， 考虑到这些

因素， 笔者拟作 Jar。 西田氏也曾提出这一可能性。
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~29 .4. 汉译

吨吉祥，愿平安、康宁 f

(01)在白:象骥子经①里写道，

后嗣②每次转生均获金象车，

最终被称作那加波罗③，

他已获得无限的安乐。

(02)伟大、庄严的转轮注王阿青王④，

把功德无量的大师的舍利子收藏起来，

还把大地用佛塔装饰起来，

使大教普照于天下。

(03)离五台上不远的地方⑤被人誉为"善谢者"的大皇帝，

且宏伟的佛塔装饰了自己的国豪，

予祝国土上的所有人⑥高寿八十岁，

他就是具有大智和洪福的菩萨、薛禅⑦皇帝。

(04)他给广大众生带来了安乐，

弘扬了富有大德的佛撞，

把高大的佛塔建歪大海沿岸，

为广大众生继承了大德。

(05)为把这些天命的菩萨们的作为，

即把他们那些善行铭刻于金石，

是天子、君主、皇帝、菩萨⑧，

建立了这座宽广、宏大的塔。

(06)由于菩萨主金光闪闪的意志，

在事事圆满成功的居庸关，

~永久屹立的坚石，

迅速建起了这座塔。

(07)建成这座圣洁的佛塔之后，

委托呼图克图喜幢吉祥贤喇嘛帝师⑨，

举行了一次充满祝福和增添功德的开光仪式，

完美地实现了明亮的，以喜。
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(08)愿众生的庇护者、洪福皇帝、菩萨主⑩，

靠这真正崇高而巨大功德的力量，

获得前述功果的回报，

吉祥、幸福永远与日俱增 1

(09)愿善妙佛法，如同地球之灯太阳那样，

以天天围绕四洲的伟力，

把闪耀的光茫远射四方的强力，

使全世界得到光明。

(010)愿为全世界造福的博格多、呼图克图们，

在秋季的明月，

完成其福德事业的清爽光亮中，

为一切众生带来利益，而永事安乐?

(01 1)愿大家的君主、庶民的皇帝、

富有洪福和大智的脑顶上的三宝，

造就和赐放更多的大福和大德，

让一切众生欢乐在其中。

(012)愿作为需求者和希望者的唯一崇拜对象，

光辉的富有德行的洪福皇室家族，

如同如意树不断生枝、出叶，

繁衍后代，与宇窗永世共存?

(013)惠犹如菩萨皇帝红宝石的、

众生的孕育者皇后及太子，

永享善妙佛法的祝福，

长命百岁，德擂齐增?

(014)愿官民一条心，

风调雨顺，五谷丰灯，

恶作、饥饿、疾病、苦难绝迹，

一切众生终生欢乐?

(015)按照天子的圣旨，

对这大业自始至终足心竭力的，
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有高僧南星⑩喇嘛的弟子⑩沙门，

学识渊博的仁钦道辈吉⑩格喜〈的〉、

(016)文书管理者太平大夫〈的〉⑩、

善法者赛罕留守⑩、金刚义院使〈的〉⑩，

ialaldun ⑩，还有普贤⑩……

①关于这里所说经西田克雄氏指出，可查阅《贤愚经》第泪巷，象护品第四十九。

②这是对 ialGamii 一词的译文。以往学者们把它看作是奉示与上丈〈东壁文字〉接续关

果的独立于正文的特殊词，因此或者译作"接续"，或者弃之不顾。但笔者以为它属正文，而且

是此段文字叙述的主体，在语法上充当主语。在语序上它本来处在 Jaya.主n 的前头，大概是为

了蒙丈诗歌体联头韵的需要， 把它提到前头诗段首， 又为了避免被误认为"自象" 的修饰语

，在其后特别地用了句符。

③系梵文 Nãgãp运li ， Nãgãpala，指看守象的人，在此作专名。

④梵丈作 Asoka，古印度国王，死于公元前 232 年。在位时特别扶植佛教，主佛教为国

教，大建寺塔，刻制于摩崖和石柱，把佛教传到古印度各地和毗邻国素。

⑤对 ut‘ayi horc'in 西田民作出了新的解释，他用本石刻的藏文小字内容和《蒙古秘史》

文献分别说明了 ut‘ayi 和 horc'in，确定前者就是中国的五台山，后者就是蒙古书面语的

orcin ..附近"，笔者赞成他的意见。

⑥"国土上的所有人"，是对 oro.ar 的翻译。 oro.ar 来自由on+.ar，构成了副词，表

示"逼地"之意。

⑦按笔者理解，这里的 sec'en 就是元世祖忽必烈，而不是别的什么人。

⑧这里指的是元顺帝蛋懂帖穆塞皇帝。

⑨学者们指出， Ananda t 'u waia siri badhira 采梵文音译，义为"喜幢吉祥贤"，居

庸关石刻汉文中即用此名，与同一石刻j藏文 kun -dga' rgyal-mtshan dpal(衷噶坚赞贝〉

相当，同一个人。他的藏文全称为 kun -dga' rgyal-mtshan dpal bzang-po，汉文译

作公哥监藏班藏们又衷噶坚赞贝藏波，他自 1333年至1358年任妥懂帖穆辈(元顺帝〉帝师。

⑩这里指元颐帝。

⑩原文 nam shilJ'第一字译"南"没问题。第二个字接《蒙古字韵》应对"僧"，但据居

庸关汉文石刻和欧阳立过街塔铭，它显然是"惺"或"星"的译写。"惺"或"星"在《蒙古字

韵》的标音是 si lJ o

南星在居庸关汉文石刻为"南加惺机资"，在欧阳铭为"南星"，在《元史》为"囊哥星吉"。

⑩原文 t'e dzi，似是汉字"弟子"的译音，接《蒙古字韵》这两个字应作 ti dzhi。

⑩仁钦道辈吉在前引欧阳铭中作"日亦恰朵儿"。

⑩"文书管理者"是对原文 iar GadaGalaGc'i 的直译。"太平"为人名，八思巳字对音完全

合《蒙古字韵)) 0 ..大夫"为官职，原文 t'aj h延u，其中第一字的对应汉字应是"太"，但汉文

石刻和欧阳立过街塔铭均作"大"，还由于这座蒙文石刻中的汉字音译往往不合规范写法，因此

我们把 t'aj 看作是对"大"的译写。此外，这里所谓"文书管理者"实际上是对太平官职"御
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史"的蒙译，据《简明古代职官辞典>> (作者孙永都、孟昭星，书目文献出版社t 1987年〉的解

释，"御史就是在君主左右掌文书档案、记录等事的官员。 tt (见第227页〉所以这里把"御史"

译成蒙文，是因为文体联头韵的需要，这段诗以 Ja 为谐声，而"文书"在蒙语里为 Jaro 总之，

这一行话恰是汉文"御史大夫太平"的翻译，只是为了强调太平的"御史"身份在蒙译中把"太

平"提到"大夫"之前罢了。据上51辞典， "御史大夫"在"秦汉时仅次于主相的中央最高

长宵"，"一方面是中央政府秘书长的性质，一方面又是立于行政系统以外的监察长性质。"这一

官职在元代也是否如此，笔者一时未查到资料， (辞海)) (1979年版〉等一些工具书均未及元代。

@赛罕为蒙古语人名，其原义为"美丽的、好看的"，故过去有人把它误译作形容词，作

"留守"的修饰语。 u留守"为官职名称，音译合《蒙古字韵》。在蒙丈中"赛罕留守"前冠以

.iarc'im oyit气1 的修饰语，这也是为了文体的需要〈以 Jar- 谐声)， .iarc'im 为"法则、法

规"， oyit'u 为"有智、善于"，看来此人善于法学。"赛罕留守"在汉丈石刻j作"大都留守安

赛罕"，欧阳铭作"大部留守赛罕"。

⑩原丈为 gim ga lJ ji '的n(s2h)i，相应汉字当是"金刚义院使"，其中只有 ji 不合规

范写法，接《蒙古字韵)) u义"字的八思巴字音译应为币。这些字见于汉文石刻和欧阳铭，前

者为"资政院使金刚义"，后者为"资政院使金刚吉"。金刚义或金刚吉者，藏语人名 rdo-rje

bkra-shis 的意译， (资盼院使为宫职名称。

在这里附带说一下:蒙文从仁钦道辈吉格喜开始，三行收尾~词均以领格形式〈附加成分为

一un、 -in) 出现， 可见在它们后必有→个受支配的名词， 在"金刚义院使(的1)"后的

.ialaldun 会不会是这种名词，去示"供献"或"参与"之类的意思。如果在它们之间确实存在

这种语法关系， .ialaldun 的确切语义尚待考证。

⑩有人把.ialaldun 与《蒙古秘史》中的人物札剌勒丁相联系，但这只不过也是一种猜测。

⑩在欧阳铭中作"普贤吉"，官职为"太府监卿";在汉文石刻中只存"太府太卿"，下文

损缺。普贤原文作 bu l'ien , (蒙古字韵》前者作 p'u，后者作时yano
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~30. 敦煌六字真言

这是又一种六种文字的宗教石刻，也是元顺帝时物，至正八年即1348年主，比居庸关石刻

晚三年，不过地点远离居庸关-在甘肃的敦煌莫高窟。

六种文字也是梵文、藏文、回鹊文、八思巳文、西夏文、汉文;梵文和藏文在上部横行，

其它四种以上列次序从左往右竖行。文字内容一致:梵文六字真言及其五种文字音译。

敦煌六字真言石刻图片流传较广，有不少书收它，日文版《世界文化史大系》中国 E 中有

照片，但把它的时间误释为1358年。

这里公布的照片采自北京图书馆藏拓本。

~ 30 • 1. 原文照片

'‘毛l 莓

" 

" 
〈二i
i.;.; 
<1 厅
..甸

i'it~ 

~ 
• .司

、、，.(~
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~30 .2. 拉丁转写

'om ma ni pad mé hUI) 

~30 .3. 相应蒙丈

主
主
怒
之
亨

S
J

~30 . 4. 汉译

吨明在呢八E速畔
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二、牌符

~31.银质金字长牌(1)、 (2)

两个牌子文字内容也完全相同。牌子两面都有文字， AB 面连读。文字书法为双句体。 A 面

三行字中居中抬头字为"永恒"，是牌文的首字。恰在这一词一个字母上衰现出两个牌子最明显

的不同点. "永恒"的第四个字母(1)为 G ， α〉为 Y 。

这两个牌子都发现自俄国。第一个于1846年叶尼塞州米奴辛斯克发现，因此有人称它为米

奴辛斯克牌子。第二个于1853年纽克斯克出士，因此又称纽克斯克牌子。

它们上部都有圆孔。
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~ 31 • 1.原文照片

(2) 

A 

(1) 
(3) 

B 

(4) (5) 
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(2) 

A 

(1) 
(3) 

S 31 . 1.原文照片 (2)
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~ 31 • 2. 拉丁转写

(1 )A (1) mO lJGa 

(2) d在IJri -yin k'u己'un -dur 

(3) G石磊n nere Gut'uGt'aYì 
B (4) bolt'uGaYì k'en 'ülu bu 一

(5) siregu 'aldaGu 'ük‘ ugu 

(2)A (1) mO lJ k ‘a 

(2) d在lJ ri -yin k'uc'un -dur 

(3) Ga.马n nere Gut'UGt‘ aYi 
B (4) bolt'uGaYi k'en 飞lu bu 一

(5) siregu 'aldaGu 'ük'ugu 

~ 31 • 3. 相应蒙文

〈
5

〉
才
三
王
1
8

牵

b

〈
4

〉
$
3
7
·
之

2
'

(
3
〉
全
文
立
d
幸
3
兔

〈
2

〉
主
先
生
2

支
支

a
<-vf3〈

2

〉
川

<

1
>·

931 . 4. 汉译

(1)、 (2) :在永恒的天的力量下，皇帝的名字是神圣的;若谁不从要问罪， ，C).至死罪。
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~32. 铁质银字圆牌(1)、 (2)

第一个在俄国发现，出土地点为托木斯克的巴卡塔辈斯克，照片刑布在俄国科学院院报上

(1881年〉。

第二个为我国甘肃省博物馆于1965年在兰州收集而得。

两者的文字形式和内容完全相同。它们都有佩带用的圆环，正反两面上部铸有虎头纹样。
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~ 32 • 1.原文照片
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fi 32.2. 拉丁转写

(1) mogk‘ a dégri-

(2) -yin k'uc'un -dur 

(3) G正主n -u JarliG k'en 

(4) ëse busire-èsu 

(5) 'aldat'uGá于1

fi 32 • 3. 相应蒙丈

(5

>

<

4
>

(3

>

<

2
>

(1

>

王
2
3

唱
。
!

乏
'
莹
莹
S

A
J乱
;
王
之

主
Z

主
主

T
3
f
d布

~32. 4. 汉译

依靠永恒天力量的皇帝歪旨，若谁不从要问罪。
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~33. 四种文字铜质圆牌

这是所谓"防奸"圆牌，原来在北京发现，后传到加元

八思巳字在背面中间，其左方波斯文，右方回鹊体蒙古字:八思巳字和回鹊体蒙古字内容
相同。牌面为汉字。

~33 • 1.原文照片

A 

B 
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~ 33 .2. 拉丁转写

(1) Jar t'u lJGaG ma. U -

(2) n -i seregdek气1

~33 .3. 相应蒙丈

~ 33.4. 汉译

防奸令

(
2
〉
士
主
意

〈
1
)
4元
￡
王
若

-191 一



~34. 三种文字铜质圆牌

我国扬州城出土。牌上有叶蒂纹饰，上还有供采带用的圆孔。八思巴字在背面的左方，在右

方是波斯文。正面都是汉字。

这个圆牌的报道最初由耿鉴庭公布在1962年第11期《丈物》杂志上。此后，蔡美彪①、照

那斯图、杨耐思②、罗佐果③、郝苏民④在自己文章中讨论过这个圆牌。罗怯果用《蒙古秘史》

的 muquri - "巡视"解释了八思巳文的第一个词，因而使一个问题得到答案:原来八，思巴字

中 d 为 r 之误。此外，这里再附带说一下，第二个词的首字 Y 也有笔误:右侧上部和左角

下部都不应相连。

①蔡美彪: <<元代圆牌两种之考释)) ，载《历史研究>> 1980年第4期。

②照那斯图、杨耐思: <<八思巴字)) ，载《中国民族古文字)) (先内部发行，后由天津古籍

出版社于1987年公开发行〉。又见本书第一册，页35 -390 

( 1. de RACHEWIL TZ, TWO RECENTL Y PUBLISHED p' AI 一TZU

DISCOVERED IN CHINA，载匈牙利《东方学报》巷XXXVI (1-旬，页413-417，

1982 0 

④郝苏民 : <<元代圆牌八思巴丈及波斯文考释)) c蒙古刻，载《蒙古语文)) 1985年第6期。
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~ 34.2. 拉丁转写

mUGud<r>iGu k‘ere马

~34 • 3. 相应蒙文

~ 34.4. 汉译

巡视牌
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四、图书

~35. (萨迦格言》残页。〉、 (2)、 (3) 、 (4)

藏传佛教萨迦振第四代祖师、藏族著名学者萨班·贡噶坚赞(1 182 - 125 1)所著《萨迦格

言>> (又译《善说宝藏)) )，旱在元代就以蒙古语译出，并用当时的国字八思巴丈刻版印行过。在

本世纪初，从我国新疆吐鲁番发现了它四张残页。芬兰著名阿辈泰语言学家兰司铁①于1911年

首先公布了一份八思巴字蒙古语《萨迦格言》的残页。其后，美国人卡特②在1925年出版的

《中国印刷术的发明及其西传》一书中又刊载一张这方面的资料，作为元代刻本印刷的例证。于

1959年德国学者海涅什③在他一本书中公布了一批八思巴字文献，其中包括上述卡特那一内容

的共三份儿思巴字蒙古语《萨迦格言》的新材料。

八思巴字《萨迦格言》的材料垦然发现那么旱，但直到1952年才由芬兰学者阿辈托④从蒙

古文的《萨迦格言》中查出兰司铁公布的第一张残页是八思巴文的《萨迦格言)) ，从而解了一个

多年的谜。

八思巴字蒙古语《萨迦格言》的发现，向人们第→孜以实物证明蒙古人在元代就翻译了《萨

迦格言)) ，而且费j版发行了八思巴文版，这为蒙古民族的文化史，为西藏与内地、藏族与蒙古族

早期的文化交流史，增添了一个新内容。

八思巳字蒙古语《萨迦格言》的印刷格式未用经版式，而与汉籍相同，即用单面折页式。版

面作双栏版框，在中心折缝上部除有"八失"两个汉字外，下部又标有本书叶码的汉文数字。由

此可知，它的制版和印刷显然是在汉籍出版印刷场所完成的。八思巳字体为楷书，费j工精细、笔

划端正、行局讲究，每页十行，每句另行抬头顶格。因为八思巴字的行款与汉文相反，所以装订

编次由左歪右，读法直行。从现有四份残页看，其中两页尚存装订边儿，但均无线眼儿，因此尚

未装订成册。在八思巴字蒙古语《萨迦格言》中使用了一个标点符号〈圆圈)，我们在拉丁转写

中仍沿用它。

八思巳字蒙古语《萨迦格言》四张残页与藏文原书的章节关系如下:

残页 原书

(1) 第一章 3-5节

α〉 第一章 5-8节

(3) 第二章 52-58节

(4) 第三章 59-64节

其中，(1)和 (2) 同属一个版面叶， (1)为 a 页和 b 页的左上角〈占两行)， (2) 为 b 页

的下半部(占9行〉。但两者现已不能直接对接，其间又有损缺。

为识读的方便，参照蒙古文本补出了八思巴丈残页上下文，这个蒙古文本就是我们按住的布

达佩斯藏本。⑤

( G. J. RAMSTEDT, Ein fragment mongolischer quadratschrift, JSFOu 

XX Vll, 3, 191 1. 
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( T. E. CARTER, The Invention of Prínting in China and Its Spread 

Westward, 1925. 

( E. HAENISCH, Mongolica der Berliner Turfan -Sammlung n, 1959. 

( P. AAL TO, The Mannerheirn Fragment of Mongolian Quadratic 

Script, Studia Orientalia X Vll, 1952. 

⑤《善说宝藏)) ，萨班·贡噶坚赞著，密咒大师·索南戈拉译，照那斯图、斯钦朝克图校注，

仁钦戈互校订，内蒙古人民出版社， 19890 

~ 35(1) • 1.原文照片

(2) (4) (6) (2) 

nb GU 



~ 35(1) .2. 拉丁转写

a (1) sayi…. u­

(2) urGu.a...... 
(3) siba. un "'laran..…· 

(4) biligt‘en ge"'i-yen 'aril" …· 

(5) -daGunokaruti siba.un...... 

(6) 'ülu c'idayu 

b (1) y在ke UGa.主t‘an si习 t‘ariZ主su ber.... 

(2) 扩……bolu"'uèogδrö" …·
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~ 35(1) • 3. 相应蒙文

4
1
@
乏
主
豆
叶
辛
苦
·
·
)

在
(
〈
支
支
支
矿
辜
t
f
f
g
主
·

(
8习
矿
九4
3
1
4
9
)
〈
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〉
u
〈
毡
〉
g
q
会
〉
4
4
·

b
(
1
〉
圣
f
4
1
f
3
1
9
9元·

S
喝
喝J飞
〉
(
6
)
S
S
骂
骂
@
·
·

2
2克
才
f
叉
〈
幸
也
喜
矿
咽
。
九
学
矿
?

苦
主
拿
走
享
止
到
〉(
5
〉
1
、
.

(
4
〉
主
立
。

(
3
1

主
〈

1
3
?

辛
司
走
q
飞
〉
(
3
〉
才
?
又
〈9
)
S
九
〈
Z
去
〉
·
·

王
士
王
〉
〈
2

〉
牙
3
人
孟
乏
·

F
4
9
司
，
、g
d飞
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4、d
8
4
a
J
飞
?

·
夺
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-

a

〈
1

〉
2

〈
J飞
〉
牙
(
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妻
之
q
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g
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王
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~35(1) .4. 汉译

智者以智慧理解格言，

愚人怎能理解?

当太阳的光线射来时，

老鹰就会迷失方向。

聪明人会改正自己的毛病，

傻瓜怎能?

凤凰会杀死毒蛇，

乌鸦怎能?

聪明人遇到挫折肘，

会更加机智起来，

兽王狮子饥饿时，

将立即击碎大象的脑袋。
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~ 35(2) • 1. 原文照片

.宫、，

(2) (4) (8) 
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~ 35(2) .2. 拉丁转写

b (1)……slan 'ölö 一

(2) ......re GaGaluyu hasa. ul­

(3) ……n 一 i UGan 'ülu 巳‘ida­

(4) ……se deledu. esu 0 bu 一

(5) ……Gu 

(6) …… surt‘ aGuë ëne Jaya~n -dur mer­

(7) …… i t飞rδl-dur o 'δ.er-un 'a-

(8) ……un 'abGuë -dur 'adali 

(9) ……臼e ber Guriya~su 
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935(2) • 3. 相应蒙文
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￡
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fi35(2) .4. 汉译

聪明人遇到挫折时，

会更加机智起来，

兽王狮子饥饿时;

将立即击碎大象的脑袋。

对学者如不考间、不辩难，

就无法知道其学识;

鼓如不用植子去敲打，

就不能知道它与其它东西的区别。

既使明天要死去，

也要学习知识;

既使今生不成材，

来世如同取储存。

如果真正有学问，

大家自然来请教;

香花尽管在远方，

蜂儿云朵一般来积聚。
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~ 35(3) • 1. 原文照片
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~35(3) .2. 扭丁转写

a (1)……yar-iyan G...... 

(2) ……iyer t ‘ eIi"…· 

(3) ……busud haran' do.... .. 

(4) ……rdini -dur sin扩ile"…·

(5) ……n je sinc'ilek气m

(6) ……r ber 'ülu bayasun' doromj..…· 

(7) ……u ma.uélan'飞 .erun érdem 一 iyen'"

(8) ……su éle'sayid bOGdas-un belge 'anu b…… 

(9) bilig-un k'üc'un-iyer oluGsan éd.'ünen ëd...... 

(1 0) -laYì 'no归于i GuluGana 扩adu.马su ber' hic'u ...... 

b (1) 'aldar buyu 

(2) nδk飞r se.uder-i t ‘ egus bayaji. ulu.主su....

(3) inu ése. u bué. morin 一 iyan sayit'ur 15....... 

(4) -jen-dur bö.ed 'ü.lesk'ule lJ t气1 'ü…… 

(5) yambar yambar-iyar noyad k'ü.un.nδk'ö…… 

(6) -r五àsu éle.t'ere t'ere k ‘ u yosu .ar nδk飞·

(7) 'üëles 一 i büt'u .emué 

(8) sayin bOGdas bük'u Ga:iar-a'busu merged-i k'en :íe se lJger" 

(9) hOGt'orGué -dur naran urGu7asu éle' hodud olon ber...... 

(1 0) -su 'ülu 'ü.legdeyu 
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~35(3) • 3. 相应蒙丈
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~35(3) .4. 汉译

下践者斥责高贵者时，

高贵者怎会J..::A牙还牙?

野狼发出傲慢的啤1IJf.肘，

狮子却可怜地喂它。

普通人往往寻找君子的毛病，

君子怎能这样对待普通人?

人们只会观察破裂的珍宝，

不会理睬烧焦的火康。

不因赞扬而高兴，

不因受辱而气馁，

好好保持自己的美德，

这是君子、圣人的气度。

以智慧、得来的财富，

才是真正的财富，

狗和虱足管喂饱了肚子，

却都是无酶的记录。

使部下发财致富，

难道不是长宫的光彩?

给马装甥饰络，

难道不是主人的光彩?

作长官的人们，

怎样爱护他们的下属，

作下属的人们，

会那样为长官服务。

君子、圣人所在的地方，

谁会注意别的学者，

在天空升起太阳时，

星星虽多被人看不见。
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~35(4) • 1.原文照片

(1 0) 

藏
g
f

a
南
a
z副
司
咽h

b矗
割
缸
'
呵

』
吨Z
Z
g
a
s翻翻
蜀
即

a

婴
罢
盏
a
a

雪

白
雪
审
理
蜀

‘
金
苦
蝇
画
画
军
军
罩

m
g
a斋
-
g萄
Z
m川

刷
刷
蛋S
S
E
耀
蜀
温
蜀
斟
刷
刷
、
‘
黯
翼
翼

m

ω

罢
费

g
要
晶
'
a
§

胃E
m

贸
g
m
d

l
·

画
'
璧
祠
画
回
画
画
回
噩
喝
啤
匾
副
型

a
g
a
g
亨
咱

〉
市
咄
剧U
U
E
i
同
\
失
人
川
十
、

w

∞
-
m
g理
由
z
g
g
N

刷
刷
剖
'
量
g
a
g
η

F
a
噩
噩
司
盟
副
四
望
窟
'
里
罢SR

品
裂
国
白
费
罢
里
哥
哥
墨

2

月

誓
旦
画
割
事
刷
司
渴
望
同
§
望
r
1

4

军
$
3
'
回
事
剧
精
司

-
-
罢
'
叫
咽
气
γ
a
v南到
羽$
8
弱
雪
白
呈
阳

ω
-剖
g
g
g
a
a

费
慧

N
U
E
S
P
·
-
E
H
M

-
N

萄
剖
遭

ω
吃
药

X
S

揭
去
提
理
g
F
S
E
E

雷

@
g

阉
牺
周
蜀
圈
圈g
g
g
到
N
g
蜀
'

(8) (巳〉(4) 

一208一



~ 35(4) • 2. 拉丁转写

a (1) sayin 'üget'u 'erdini -yin ts‘ a l) neret'u sastir-ac'a sa...... 

(2) - n - i onoGue nök‘δ. e jüyil da' usbaYì 

(3) sadu sadu 

(4) ma'u在 k'ü' un 毛dt'u bolu7asu ele düledt'e ma'u在 'a…·

(5) boluyu' UrUSGU usun 一 i k'er ber G……ul'" … 

(6) -ru'u k'u urusun bue 

(7) ma'un-ac'a sayin 'aburi GarGa'asu berot'ere" …· 

(8) bol三于ì. bolori 'erdini - • er 'δggel...... 

(9) -dur k ‘ üru'esu mun 'ö l)ge-.en 'üJ" 

(10) mU I)Ga 'ud 'üeles -i sayit'ur büt'u 'eb'" … 

b (1) bu在 je inu büt'u 'egsen busu GoroGaYì※…· 

(2) -GOr bolurun 0 k飞. un -u uran - iyar boluGs" 

(3) sayid-un büt'u'egsen 台ye-yioma'un nik‘...... 
(4) t ‘ ariyac' in - u hon zara JoboGsan t ‘ ariya. 

(5) ……Gira'ulumu击

(6) …… 'un 飞 'erun gem 一iyen b….. 

(7) ……burt‘aG 一 i idegsen GOS" …· 

(8) ……rc'imue 

(9) ……le-dur yabu… 
(1 0) ……hün"…· 

※原文在 Goro 和 Gd于1 之间有标点圆圈，误。
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~35(4) • 3. 相应蒙文
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~35(4) .4. l又译

《善说宝藏》第二章辨识高士终

大吉大吉

恶人一旦获得了财富，

行为就变得更加可恶，

不管怎样把水流往回挡，

但总是往下流淌。

恶人麦现的和善，

那是他的伪装，

把水晶假充成宝石，

见水就会显出本相。

愚人虽然完成了事业，

那是走运，不是他的本事，

蚕吐的丝线所以成为绸缎，

那是由于人的手艺。

好人缔造的友谊，

坏人→下就能破坪，

农民成年累月下苦的庄稼，

泳雹一下就能打坏。

恶人把自己的过失，

总是往别人身上推，

乌鸦把吃过赃东西的咀，

总是往干净处使劲擦。

如果叫愚人干个事业，

不但毁事业，还会毁个人，

据说由于狐狸住H，

不但众兽受苦自己也被杀了。
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~36. 天理大学存~J印本残页

这是又一种蒙古语八思巳文书本残页，现存日本天理大学图书馆，在题为《宁夏省黑城发见

西夏经并元时代古文物》的帽子中，鸭子编号为222 -1' 61。此件原来似乎出土于我国宁夏的黑

域。

关于这份原始资料，笔者在几年前曾从西田克雄氏那里得到信息。在1989年秋，笔者应二L

来又 3东西文化研究所所长北村甫先生之邀请访问日本，在他们的安排下拜访了天理大学的有关

人员，得到中文系主任村上嘉英教授和图书馆贵重室金子和正先生的热情接待，他们让我仔细察

看了这份珍贵资料，而且还给了我一份它的复印件。在此衰示对他们的谢意。

这份残页有如下几个特点:

1. 原作为蒙文，汉文采译文，用白话汉语直译旁注，包括对语注意义的注释。蒙文在左、

汉文在右。

2. 是木刻本。

3. 有一个标点符号，即圆圈。

4. 版面设有双栏版框。

后三个特点与《萨迦格言》同。

可情的是，这份残页文字太少，学者们至今未能确定出它究意属什么书。

这份资料的最早公布者是田中谦二，他在题为《元典章l:j王时毛蒙文直前体的文章》④的论

文中作了介绍，并且提到它的发现者岩村忍教授的一些想法。这篇论文还收λ作为《校定本元典

章刑部第一酣》附录的《元典章的文体》②论文集中。

在1973年德国蒙古史学家弗朗克③教授就这份资料专门写一篇文章，作了识读和研究。

①东方学报，京都，第三十二楠，京都大学人文科学研究所。

②校定本元典章刑部第一楠附录元典章的文体，第四七页， 1964，京部。

( Franke, Herbert : EIN MONGOLISCH-CHINESISCHES 

BUCHFRAGMENT DER YüAN-ZEIT，载 SERTA TIBETO - MONGOLICA , 

Festschrift für Walther Heissig zum 60. Geburtstag am 5. 12. 1973, 
WIESBADEN. 
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~ 36 • 1. 原文照片
..... '" 
) J ,'i' i' 

~36 .2. 拉丁转写

(1) ......saC. u)①扩i GoyiCna)② 

(2) ......ge.比‘白 beë ima③ 

(3) ... ..-(b i)dan④-u-4371'au--··⑤ 'aras-⑥ 

(4) ……ba ie t'an -u .ayi böC .esu)⑦ 

(5) ......(e ë.uden 

/SF-Li~ 

出
门
"

句

:
M

件
'
p
d
f
r
;
s
r

novv-

‘

-viagF~4 

‘

3
'
-
u

咽

‘ 

, 

①从与下文间隔看，这里的动词"坐"只能是词平形式即第二人称命令式，在意义上也说

得通。

②时位词"后的"末一个音节移至下行，它的语音形式可能是 na，还可能是 t、、 mar ，

c'i 等，这里所拟只是一种猜测。

③从译文用"行"注释看， ima 的语法形式为宾格，或为位与格。

④前面的两个字母是根据译文拟补的，无其它可能性。

⑤这一词的其它字母有损，也许重新接横过，看不清。弗朗克教授把这个词读作 "as" 并

与突厥语的"饭"联系起来。如对这个词作这种解释，还得作如下的说明:这里的八思巴字写

法可能是 'asi (见《五体清丈鉴》对维吾辈吾的满文音译，民族出版桂版，北京， 1957，第
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3742 页)，即第二个音节由军和 i 结合而成。从文件看，这个音节原文有损坏， s 的笔划间隔

不正常，左上部还有个笔划似的东西，很像是八思巴字母 "i" 的残存部分。各种迹象麦明，这

个音节可能由后人重新接横过。

这一词的汉译是"茶饭" (第一个字弗朗克未能认出;第二个字为"饭"字的古代异体〉。

"茶饭"是汉语词，麦示喝茶吃饭或饮食之意。

⑥这个词的后部分似移行，相应译文看不清。

⑦后一部分移行，所拟大概不误。

~36 • 3. 相应蒙文
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~36 .4. 汉译

你坐。然后"…·说道。他......我们的茶饭......咱们。如果您们的......门

~36 .5. 白话汉译原文

(1)坐的 你 后的

(2) 道的 有 他行

(3) (咱〉每的 茶饭 。

(4) 俺 您的 呵

(5) 者 门廉
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五、其它

~37. 忽必那圣旨录

图那和包松※公布亚研究了这份文件。据他们介绍，这份文件夹于伊斯坦布擎大学图书馆博

物部职藏的波斯文手稿栅子中，这个酣子题名为《奇闻录>> ，编号为F1423，它的最先发现者是

伊斯坦布辈大学的 Süheyl ünver 教授。

这份八思巴字蒙古语文献在这个册子的第61页 a 面上，规格为'21 x23crn，其后附有回鹊丈

译文，译文八行呈三角形。

文件采手写，共五行，后两行下部字迹多有模糊不清，最末端被墨汁浸透，难以辨认。

文字的内容是元世祖忽必烈的遗训。文件在书写方面与其它官方文件有几点不同之处. RP : 

(1)在词首的 a、占、 u 元音之前一律用苇声母符号记"·"，而不用军声母符号" t "和字头

符"-" ; (2) 在人称代词"您，你们"和选择副动词附加成分里出现了不送气辅音 t，而这个

辅音在其它文件的蒙古语词中从不出现; (盯在音节末出现 t‘，在其它文件中为 d ;也〉在

#词首有一例用击; (5) 阴性词中用 G (q‘)，而未用 k‘; (6) 副动词假定式附加成分形式为

-basu，而不是其它文件常用的形式-'asu，两项实例对照如下:

土擎其文件 其它文件

(1) 'anu(4次〉 'anu 他们的

'e'ut‘ Gun ë'ud(k ‘e'u lJu) 创造

'ulus ulus 国家，人民

'uru'ut‘ uru 'ud 子孙，后代

(2) ta t ‘ a 您，你们

Guriyatala Guriyat‘ala 与其获取……不如

(3) 'uru'ut' uru' ud 子孙，后代

set'gi1(2次〉 sedgil ，己、

'e'ut'Gun 台 'ud(k‘e'uGu) 创造

(4) béye-yi beye -yi 身体

(5) 'e' ut‘ Gun ë'ud(k‘e'uGu) 创造

(6) Guriya - basu Gunya - • asu 获得

土辈其文件与在书写法方面具有代毒性和权威性的其它文件的上述异点去明，它的书写人可

能不是熟悉八，思巴字正字洼的人，而很可能是一位懂得八思巴字的回鹊人，他从蒙古人那里记录

了在民间流传的所谓忽必烈皇帝的圣旨，并对原文作了回鹊文的翻译。也许还有一个可能，即原

文出自不熟悉八思巴字正字法的蒙古人，而另有回鹊人对它作了翻译。至于丈件的时代，虽然没

有任何根据作出明确啊断，但从各方面看，可以说，不出元末明初。

以λ，思巴字拼写蒙古语的手写文件，传至近世的w1乎仅此一例，因此它具有特殊的文献学价
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值。

TEXT 

<<COLLECTION OF CURIOSITIES>> • 

载 JSFOu 63 , 1962, 3 : 1-16 0 胡坦先生给笔者译述过此文，谨志谢意。

'PHAGS-PA ※O. N. TUNA, J. E. BOSSON, A MONGOLIAN 

TURKISH TRANLA IN THE ITS AND 

~ 37 • 1. 原文照片
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~37 • 2. 拉丁转写

(1) GubulaYì G手马n -u :iarliG bolurun ta 'uru 'ut‘ 

(2) minu mona Goyina • ulus • irgen - i Guriyabasu 

(3) gesu béye-yi 'anu Guriyatala set'gil-i 'anu 

(4) Guriyabasu set'gil-i 'anu Guriya…· 

(5) 'anu Gã-￥ .e.ut.Gun...... 

~ 37.3. 相应蒙文
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~37 .4. 汉译

忽必烈皇帝颁布圣旨道:

我的子孙们，当你们在我之后要管理国家的时候，与其约束人的肉体倒不如夺取人心"…·
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~38. 石~J题记一则

在四川省洁陵白鹤梁上有许多历代名人题记，这里也有八思巴字题记一行。虽然丈字不长，

但寓意很摞:字题也写得工整、漂亮，显然出自一位元代蒙古族各人之手，可惜作者没有留下

自己的名字。

关于这则题记龚廷万报道在1963年第七期《文物》上。

我们这里公布的照片系四川省博物馆拍摄。

938. 1.原文照片
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~38. 2. 拉丁转写

'amidu -dur 'aldar 

~38. 3. 相应蒙文

~38. 4. 汉译

人生一名誉

主
4
也
主
王
文
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~39. 酒坛铭文

我国有一元代制品酒坛流λ西方，其上有一句八思巴字蒙古语，很有趣，写的是"好酒"。

这个资料见于 John Ayers※的一篇文章中。

这里的文字还有一个特点. "好.. sayin与"酒" darasun结合肘，词干末尾音 n 脱落了。

这或是自然音变的现象，或者是作者一时的疏忽所致。

※John Ayers, Some Characteristic Wares of the Yüan Dynasty，载

Transactions of the Oriental Ceramic Society 1954-1955，伦敦， 1957 0 

~ 39 • 1. 原文照片
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~39' 2. 拉丁转写

sayi darasun 

~39 • 3. 相应蒙文

~ 39. 4. 汉译

好酒
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~40. 一姓氏

在元代石刻和文献中蒙古语人名并不罕见，因为当时#蒙古人起用蒙古语名成了一种社会风

气。 这里介绍的→个姓名很有意思:汉姓十蒙古语名-李 si I)Gor 0 si lJ Gor 即近读 sO I)qor

"海青"。此人大概是汉人。

此材料取自北图藏拓本。

~40 • 1.原文照片
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~40 • 3. 相应蒙丈

~40. 4. 汉译

李双和

『户，
-0 
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后记

笔者在搜集本书所录资料过程中，曾得到北京图书馆、民族文化宫图书馆、中国历史博物馆、

西藏自抬区文物管理委员会、陕西省博物馆、河南省博物馆、内蒙古自治区图书馆和中国社会科

学院民族研究所图书馆的支持和帮助。

在八，思巴字资料的搜集、整理、研究，以及论文撰写等方面的工作中，笔者还得到一些先辈

和同事的关心、鼓励、帮助和合作，他们当中有已故前贤傅悲勤先生，本所多年的同事道布教授、

孙竹教授、常风立教授，还有语言所的杨耐思教授。

本书出版难度很大，但由于中岛斡起教授的精心安排，高擂*1')代氏和川崎智文民帮助打字

(蒙文部分是由北京民族印刷厂拚版的)，才得以顺利完成。

在此，谨向且上单位和个人麦示衷心的感谢。

书稿的撰写时间较紧，一时又难于拢到必要的参考资料，因此某些考证工作无奈留待以后补

充。书中还会有一些疏忽和失误，望海内外学人不吝批评教正。

中国社会科学院民族研究所 照那斯图

于日本国立亚赤语言文化研究所 1990， 6 , 1 
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